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Schneider Electric Latvija
General Terms of Sale
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GENERAL

. These General Terms of Sale (“GTS”) shall govern

any offer made by Schneider Electric Latvija, SIA (the
“Seller” or “Party”), and any sales agreements
entered into by the Seller with any buyer (the
“Buyer” or “Party”) pertaining to the supply of
Products, Software, and/or Services in Latvia (the
“Contract”). Any sale by the Seller is expressly
subject to Buyer's full acceptance of the terms and
conditions stated below and waiver of Buyer's
general purchase conditions, which shall be deemed
to have been given in any order placed with the
Seller.

These GTS shall apply exclusively. Any diverging,
contrary or complementary general terms and
conditions of Buyer shall only become a part of the
Contract if and to the extent Seller has expressly
consented to their validity. This consent
requirement shall apply in any case, i.e. where Seller
makes a delivery without reservation to the Buyer
even though Seller is aware of the Buyer’s general
terms and conditions.

The Buyer hereby warrants and represents to the
Seller, that it is a business customer acting in the
course of business and is not a consumer, for sales
made by Seller, within the meaning of Consumer
Rights Protection Law.

DEFINITIONS

“Anti-Corruption Law” means all applicable laws
which prohibit the conferring of any gift, payment or
other benefit on any person or any officer, employee,
agent or advisor of such person including but not
limited to the French “Sapin II” Law, the United
States’ Foreign Corrupt Practices Act, and the United
Kingdom Bribery Act, and the Latvian law On
Prevention of Conflict of Interest in Activities of Public
Officials, or which prohibit money laundering, tax
evasion or the facilitation thereof.

“Confidential Information” means any and all
information in any form that each Party provides to
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Schneider Electric Latvija
Visparéjie Pardosanas Noteikumi
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VISPARIGIE JAUTAJUMI

Sie Visparéjie Pardosanas Noteikumi (“GTS”) regulé
visus Schneider Electric Latvija, SIA (turpmak teksta
— “Pardeveéjs” vai “Puse”) izteiktus piedavajumus un
visus pardo3anas ligumus, kadus Pardevéjs ir
noslédzis ar visiem pircéjiem (turpmak teksta —
“Pircéjs” vai “Puse”), kas attiecas uz Produktu,
Programmatiras un/vai Pakalpojumu nodrosinasanu
Latvija (turpmak teksta - “Ligums”). Visas Pardevéja
veiktas pardoSanas darbibas ir atkarigas no ta, vai
Pircéjs pilnigi piekrit uz turpmak noraditajiem
noteikumiem un nosacijumiem un atsakas no Pircéja
vispargjiem pardosanas noteikumiem, kas
uzskatams par izdaritu, kad ir veikts pasatijums
Pardevéjam.

Tiek pieméroti tikai GTS. Visi Pircéja atskirigie,
pretéjie vai papildinoSie visparigie noteikumi un
nosacijumi k|Gst par Liguma dalu tikai tad, ja un
ciktal Pardevéjs ir neparprotami piekritis to spéka
esamibai. So piekrisanas prasibu pieméro visos
gadipjumos, t.i., ja Pardevéjs veic piegadi PircE€jam
bez atrunam, pat ja Pardevéjs ir informéts par
Pircéja visparigajiem noteikumiem un nosacijumiem.

Ar So Pircéjs garanté un apliecina Pardevéjam, ka
tas ir biznesa klients, kas nodarbojas ar
komercdarbibu un nav patérétajs, Pardevéja veiktaja
pardosanas darijjuma, Patérétaju tiesibu aizsardzibas
likuma nozimé.

DEFINICUJAS

“Pretkorupcijas Likums” visi piemérojamie tiesibu
akti, kas aizliedz jebkurai personai vai ierédnim,
darbiniekam, agentam vai padomdevéjam pieskirt
jebkadu davinajumu, maksajumu vai citu labumu,
tostarp, bet ne tikai, Francijas “Sapin II” likumu, ASV
Arvalstu korupcijas prakses likumu un Apvienotas
Karalistes kukulo$anas likumu, un Latvijas likumu
Par interesu konflikta novérsanu valsts amatpersonu
darbiba, vai kas aizliedz nelikumigi iegltu ldzek|u
legalizésanu, izvairisanos no nodok|u maksasanas vai
tas veicinasanu.

“Konfidenciala Informacija” ir visa un jebkura
informacija jebkada forma, ko katra Puse sniedz
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each other in the course of the Contract and that
either (i) has been marked as confidential; (ii) is of
such nature that a reasonable person would treat as
confidential under like circumstances. Confidential
Information does not include work products resulting
from the Services performed hereunder and
information which (a) is already known to the other
Party at the time of disclosure; (b) is independently
developed without the benefit of the other’s
Confidential Information; (c) is received from a third
party that is not under any confidentiality obligation
towards the owner of the information; or (d) has
entered the public domain through no fault of the
recipient.

“Intellectual Property Rights” means patents, utility
models, rights to inventions, copyright and
neighbouring and related rights, trademarks and
service marks, business names and domain names,
rights in get-up and trade dress, goodwill and the right
to sue for passing off or unfair competition, rights in
designs, database rights, rights to use, and protect the
confidentiality of, confidential information (including
know-how and trade secrets), and all other
intellectual property rights, in each case whether
registered or unregistered and including all
applications and rights to apply for and be granted,
renewals or extensions of, and rights to claim priority
from, such rights and all similar or equivalent rights or
forms of protection which subsist or will subsist now
or in the future in any part of the world.

“Products” means any hardware, Software,
supplies, accessories and other commodities provided
by the Seller under the Contract.

“Services” means the testing, assessment, per-
diem or specific time-limited engineering services,
installation, commissioning, start-up, configuration,
repair and maintenance activities, and any
development of application programs, customization,
implementation, training and any other services
agreed upon between the Parties in orders
hereunder, to be performed by the Seller in
connection with the sale of the Products pursuant to
the Contract, or any other activities that may be
agreed by the Seller to be performed.

“Software” means digital products and content,
computer software, applications and firmware in all
forms, but excludes source code, which for purposes
of these GTS shall be defined as the expression of
computer software applications and firmware in
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2.4.
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viena otrai Liguma darbibas laika un kas vai nu (i) ir
atziméta ka konfidenciala; (ii) ir tada, pret kuru
sapratiga persona lidzigos apstak|os izturétos ka pret
konfidencialu. Konfidenciala Informacija neietver,
darba produktus no saskanda ar So sniegtajiem
Pakalpojumiem, un informaciju, kas (a) izpausanas
bridi otrai Pusei jau ir zinama; (b) ir patstavigi iegta,
neizmantojot otras puses Konfidencialo Informaciju;
(c) ir sanemta no tresas personas, uz kuru neattiecas
nekadi konfidencialitates noteikumi pret
informacijas 1pasnieku; vai (d) ir pieejama publiskaja
aprité bez sanéméja vainas.

“Intelektuala Tpasuma Tiesibas” ir patenti,
funkcionalie modeli, tiesibas uz izgudrojumiem,
autortiesibas un blakustiesibas, preéu zimes un
pakalpojumu zimes, uznémumu nosaukumi un
doménu vardi, tiestbas uz produkta aréjo izskatu un
dizainparaugi, reputacija un tiesibas iestdzét tiesa
par negodigu konkurenci, tiesibas uz dizainu, datu
bazu tiesibas, tiesibas izmantot un aizsargat
konfidencialas informacijas (tostarp zinatibas un
komercdarbibas noslépumu) konfidencialitati un
visas citas intelektualda TpaSuma tiesibas, katra
gadijuma — registrétas vai neregistrétas un ietverot
visus pieteikumus un tiesibas pieteikties un sanemt
tiesibu atjaunoSanu vai pagarinasanu, un tiesibas
pieprasit prioritati Sadam tiestbam un visam lidzigam
vai [idzvértigam tiesibam vai aizsardzibas veidiem,
kas pastav vai nakotné pastavés visas pasaules
dalas.

“Produkts” ir jebkura aparatlira, Programmatra,
piederumi, aksesuari un citas preces, ko saskana ar
Ligumu nodrosina Pardevéjs.

“Pakalpojums” ir parbaudes, novértésanas, ikdienas
vai konkréta laika inZeniertehnisko pakalpojumu,
uzstadisanas, nodoSanas ekspluatacija, palaisanas,
konfiguracijas, remonta un tehniskas apkopes
darbibas, ka arT lietojumprogrammu jebkada
izstrade, pielagoSana, ievieSana, apmaciba un
jebkadi citi pakalpojumi, par kuriem Puses ir
vienojusas saskana ar zemak noraditajiem
pasdtijumiem, kas ir jaizpilda Pardevéjam saistiba ar
Produktu pardosanu saskana ar Ligumu, vai jebkuras
citas darbibas, kuras Pardevéjs ir piekritis veikt.

“Programmatira” ir digitali produkti un saturs,
datorprogrammatira, lietotajprogrammas un
aparatprogrammatlra visas formas, bet iznemot
pirmkodu, kas GTS vajadzibam tiek definéta ka
datorprogrammatiiras aplikaciju un
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“Third Party Products” means products and
software of a third party vendor. If Third Party
Products are supplied by the Seller under the
Contract, notwithstanding anything to the contrary,
such supply is made on a “pass-through” basis only
and is subject to the terms and conditions of the
third party vendor, including but not limited to
warranties, licenses, indemnities, limitation of
liability, prices and changes thereto. Third Party
Products are quoted subject to price changes
imposed by third party vendors between the date of
order encompassing such Third Party Products and
the date of Seller’s invoice related to that Third
Party Product.

PURPOSE AND SCOPE OF PROPOSAL

Unless the Seller issues a specific proposal to the
Buyer, the applicable prices are those set out in the
Seller’s price lists in force on the date when the
order is placed.

3.2. When the Seller has issued a proposal, the prices and

terms and conditions of this proposal relate
exclusively to the Products, Services and Software
which are specified therein and they remain valid
for one (1) month from the date of the proposal,
unless there are express stipulations in the proposal
to the contrary.

4. CHANGES

4.1.

Either Party may request changes that affect the
scope, duration, delivery schedule or price of an
order, including changes in the Products, Software
or Services to be delivered or licensed. If either
Party requests any such change, the Parties shall
negotiate in good faith a reasonable and equitable
adjustment to the order, including if necessary, any
price and schedule adjustment and changes to the
payment schedule and milestones, where relevant.
If the Seller incurs any delay in achieving any
milestones as a result of such negotiations, the
Seller shall be entitled to submit an interim invoice
for the percentage completed of such milestone.
Payment of such invoice shall be in accordance with
Article 7. Neither Party shall be bound by any
change requested by the other until an amendment
to the order in the form of a change order has been
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human readable language which is necessary for their
understanding, maintenance, modification, correction
or enhancement.

aparatprogrammatlras izpausme cilvékam lasama
valoda, kas ir nepieciesama to izpratnei,
uzturésanai, modifikacijai, laboSanai vai uzlabosanai.

“TreSas Personas Produkti” ir tresas personas
piegadataja produkti un programmatira. Ja
Pardevéjs piegada TreSo Personu Produktus saskana
ar Ligumu, tad neatkarigi no jebka, kas noteiktu
citadi, Sada piegade tiek veikta tikai ka “tranzits” un
uz to attiecas tresas personas piegadataja noteikumi
un nosacijumi, tostarp, bet ne tikai, garantijas,
licences, atlidzibas, atbildibas ierobeZojumi, cenas
un to izmainas. TreSo Personu Produktu piedavajumi
ir paklauti cenu izmainam, ko pieméro tresas
personas - piegadatdji laika starp pasQtijuma
datumu, kas ietver Sadus TreSo Personu Produktus,
lidz datumam, kad Pardevéjs ir izrakstijis rékinu
saistiba ar $o Tresas Personas Produktu.

PIEDAVAJUMA MERKIS UN APJOMS

Iznemot, ja Pardevéjs izsniedz Pircéjam Tpasu
piedavajumu, tiek piemérotas cenas, kas noteiktas
Pardevéja cenu lapas, kuras ir spéka pasttijuma
izdarisanas diena.

Kad Pardevéjs ir izsniedzis piedavajumu, tad 3aja
piedavajuma minétas cenas un noteikumi attiecas
tikai un vienigi uz taja noraditajam Precém,
Pakalpojumiem un Programmatdru un tie ir spéka
vienu (1) ménesi, no piedavajuma izteiksanas
datuma, ja vien piedavajuma nav tieSi noradits
pretéjais.

IZMAINAS

Jebkura Puse var pieprasit izmainas, kas ietekmé
pasitijuma jomu, ilgumu, piegades grafiku vai cenu,
ieskaitot izmainas piegadajamos vai licencétajos
Produktos, Programmatira vai Pakalpojumos. Ja
kada no Pusém pieprasa $adas izmainas, Puses laba
ticiba apspriedis sapratigus un taisnigus grozijumus

pashtijuma, ieskaitot, ja nepiecieSams jebkadas
cenas un grafika izmainas un izmainas maksajuma
grafika vai starpmérkos, kur piemérojami. Ja
Pardevéjam  Sadu sarunu  rezultata radies

nokavéjums starpmérku sasniegSana, Pardevéjs ir
tiesigs iesniegt starprékinu atbilstosi procentiem,
kas pabeigti no & starpmérka. Sada starprékina
apmaksa tiek veikta saskana ar GTS 7. punktu.
Nevienai Pusei nav saistosas nekadas izmainas, ko
pieprasa otra Puse, lidz bridim, kad grozijumus
pasdtijuma pasdtijuma izmainu forma ir rakstveida
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accepted in writing by both Parties. Pricing of
changes shall be based on the then current Seller’s
prices.

4.2. The Seller reserves the right to make any changes
to the Products at any time, including their
specifications, in its catalogues and brochures.

5. DELIVERY

5.1. Unless otherwise specified in Seller’s proposal or
other specific agreements, deliveries are deemed as
having been made once the Products are made
available in the Seller’s facility/ warehouse (FCA, ICC
Incoterm in force on the date of the order).

5.2. If the Buyer does not take possession of the
Products on the scheduled delivery date or does not
collect the Products when advance notice has been
provided, the Seller may automatically cancel the
sale without written notice and without prejudice to
any damages Seller may claim. Should the Seller not
exercise this right, the Buyer shall settle the
Products’ handling and warehousing expenses until
it takes possession thereof.

5.3. If Buyer fails to notify Seller of any material non-
conformities of the Products, within a reasonable
period following delivery, not to exceed thirty (30)
calendar days, or is using those Products, Software
or Services in a production environment or for the
regular conduct of its business, the Products,
Software, or Services shall be deemed accepted,
without prejudice to the warranty provisions
hereunder.

5.4. Unless other acceptance criteria are agreed upon in
an order at Buyer’s expense, Seller’'s standard
testing procedures, including factory acceptance
test and site acceptance test, where applicable, shall
apply to Products, Software and Services provided.
If Buyer’s representative is unable to attend any of
these tests having received reasonable notice
thereof, Buyer shall be deemed to have waived its
entitlement to attend such tests. To the extent that
any Products, Software or Services have been, or
can be deemed approved by Buyer pursuant to the
terms of the Contract or the applicable order at any
stage of Seller’s performance, Seller shall be entitled
to rely on such approval for purposes of all
subsequent stages of its performance hereunder.

4.2.

5.

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

akceptéjusas abas Puses. Izmainu cenu nosaka,
pamatojoties uz taja bridi spéka esosajam Pardevéja
cenam.

Pardevéjs patur tiesibas jebkura laika veikt jebkadas
izmainas attieciba uz Produktiem, ieskaitot Produktu
specifikaciju ta katalogos un brosaras.

PIEGADE

Ja vien Pardevéja piedavajuma vai cita specifiska
vienoSanas nav noteikts citadi, piegade tiek
uzskatita par izpilditu bridi, kad Produkti kluvusi
pieejami  Pardevéja rlpnica/ noliktava (FCA, ICC
Incoterms, kadi ir spéka pasdtijuma diena).

Ja Pircéjs nepienem Produktus sava valdijuma
noteiktaja piegades datuma vai péc tam, kad ir
sniegts pazinojums par Produktu sanemsanu,
Pardevéjs ir tiesigs automatiski atcelt pardosanu bez
rakstiska pazinojuma un neatlidzinot zaud&jumus,
kuru atlidzinasanu var pieprasit Pardevéjs. Ja
Pardevéjs Sis tiesibas neizmanto, Pircéjs sedz
Produktu apstrades un uzglabasanas izdevumus Iidz
bridim, kad tas tos parnem valdijuma.

Ja Pircéjs sapratiga laika posma péc Produktu
piegades, kas neparsniedz trisdesmit (30) kalendaras
dienas, nepazino Pardevéjam par jebkadam
batiskam Produktu neatbilstibam vai ari izmanto Sos
Produktus, Programmatlru vai Pakalpojumus
razosana vai savai parastajai komercdarbibai, tad
Produkti, Programmatiira vai Pakalpojumi uzskatami
par pienemtiem, neskarot turpmak minétos
garantijas noteikumus.

Iznemot, ja uz Pircéja rékina ir panakta vienoSanas
par citiem pienem3anas kritérijiem pasttijuma,
piegadatajiem Produktiem, Programmatdrai un
Pakalpojumiem piemérojamas Pardevéja standarta
parbaudes procedaras, ieskaitot razotaja
pienemsanas parbaudi un, kur piemérojams,
pienemsanas parbaudi uz vietas. Ja Pircéja parstavis
nevar piedalities neviena no Sim parbaudém, par
kuriem sapratiga termina ir sanemts pazinojums, tad
uzskatams, ka Pircéjs ir atteicies no tiesibam
piedalities $adas parbaudeés. Tiktal, ciktal jebkurus
Produktus, Programmatdru vai Pakalpojumus Pircéjs
ir apstiprinajis vai var uzskatit par apstiprinatiem,
saskana ar Liguma noteikumiem vai piemérojamo
pasdtijumu, jebkura Pardevéja darbibas posma,
Pardevéjam ir tiesibas atsaukties uz $adu
apstiprinajumu  visos turpmakajos ta darbibas
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6. DELAYSIN DELIVERY

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Delivery periods are provided as an indication
unless the Seller expressly accepts firm deadlines.

The delivery periods commence on the latest of the
following: (i) the Seller’s unconditional acceptance
of the order; (ii) the Seller’s receipt of information
which the Buyer is responsible for providing where
the commencement of the order fulfilment is
conditional upon the provision of that information;
or (iii) receipt of the agreed down payment.

Absent any specific period set forth in the Contract,
if the conditions precedent to the coming into force
of the Contract have not been fulfilled within six (6)
months from its conclusion, said Contract shall be
null and void and the Seller and the Buyer hereby
waive any claim for damages in relation thereto.

In the event of a delay in delivery, where a firm
deadline has been accepted and in the absence of
provisions to the contrary, the Seller shall pay
liquidated damages of zero point five (0.5) % of the
price of the Products for which the delivery is
delayed for each full week of delay following a one-
week grace period, it being hereby stipulated that
these liquidated damages shall not, in all cases,
exceed five (5) % of the amount of this price. The
Buyer may not set off any liquidated damages owed
by the Seller against any amounts owed by the
Buyer, without the Seller’s prior written consent.
The aforesaid liquidated damages shall constitute
the sole remedy of the Buyer for delays and shall
only be payable by Seller if the delay is exclusively
attributable to the Seller.

If the Buyer delays, prevents or impedes
performance by the Seller, the Seller shall be
entitled to an extension of time and to recover any
additional costs incurred due to such delay,
prevention or impediment including additional
storage costs, de-mobilization/re-mobilization costs,
travel and transportation costs.

The Buyer acknowledges that the Products or part
thereof are produced in, or otherwise sourced from,
or will be installed in areas already affected by, or
that may be affected in the future by, the prevailing
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6. PIEGADES NOKAVEJUMS

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Piegades terminiem ir tikai informativs raksturs, ja
vien Pardevéjs nav tieSi apstiprinajis konkrétus
terminus.

Piegades periods sakas vélakaja no sekojosa: (i)
Pardevéjs ir bez nosacljumiem akceptéjis
pasttijumu; (ii) Pardevéjs ir sanémis noteiktu
informaciju, kuru Pircéjam ir bijis pienakums iesniegt
un  kuras izsniegS8ana bija  priekSnosacijums
pasdtijuma izpildes uzsaksanai; (iii) pieligtas
samaksas sanemsana.

Ja Liguma nav noteikts konkréts laika periods un ja 6
(seSus) ménesSus péc Liguma noslégsanas netiek
izpilditi ta spéka stasanas priekSnosacijumi, minétais
Ligums k|Ust spéka neesoss, un Pardevéjs un Pircéjs
ar 30 atsakas no visam prasibam par zaudéjumiem
saistiba ar minéto.

Gadijuma, ja piegade tiek kavéta, kad ir bijis
akceptéts konkréts termins, un ja nav noteikts citadi,
Pardevéjs maksa Pircéjam ligumsodu nulle komats
piecu (0,5) % apméra no Produktu cenas, par kuriem
tiek kavéta piegade, par katru pilnu nokavéjuma
nedélu, kas tiek rékinatas péc vienas nedélas ilga
termina pagarinajuma beigam, tacu $ads ligumsods
jebkura gadijuma nevar parsniegt piecus (5) % no
minétas summas. Pircéjs nedrikst ieskaitit piedzitos
zaudéjumus, tas ir, Pardevéja paradu pret jebkuru
Pircéja parada summu bez Pardevéja rakstiskas
piekriSanas.  Minétais ligumsods ir vieniga
kompensacija, kadu Pircéjam ir tiesibas sanemt
piegades kavéjuma gadijuma un to Pardevéjs maksa
tikai gadijuma, ja nokavéjums ir attiecinams tikai un
vienigi uz Pardevéju.

Ja Pircéjs kavé, padara neiespéjamu vai traucé
Pardevéja darbibu, Pardevéjam ir tiesibas uz termina
pagarindjumu un tiesibas sanemt kompensaciju par
papildu izmaksam, kas radusas Sadas kavésanas,
padariSanas par neiesp&jamu vai traucéSanas dé|,
tostarp papildu uzglabasanas izmaksas,
mobilizacijas/atkartotas mobilizacijas izmaksas, cela
un transportésanas izmaksas.

Pircéjs apstiprina, ka Produkti vai dala no tiem tiek
razoti vai citadi iegQti vai tiks uzstaditi vietas, kuras
ietekmé vai kuras nakotné varétu ietekmét COVID-
19 epidémija/pandémija, un ka 31 situacija var izraisit
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COVID-19 epidemics/pandemic and that the
situation may trigger stoppage, hindrance or delays
in Seller’'s (or its subcontractors) capacity to
produce, deliver, install or service the Products,
irrespective of whether such stoppage, hindrance or
delays are due to measures imposed by authorities
or deliberately implemented by Seller (or its
subcontractors) as preventive or curative measures
to avoid harmful contamination exposure of Seller’s
(or its subcontractors’) employees. The Buyer
therefore recognizes that such circumstances shall
be considered as a cause for excusable delay not
exposing Seller to contractual sanctions including
without limitation, delay penalties, liquidated or
other damages or termination for default.

7. PRICES—PAYMENT —-TAXES

7.1.

7.2,

7.3.

7.4.

(a)

The prices are expressed exclusive of taxes,
whether payable in Latvia, or in the country of
delivery of the Products.

The Buyer shall be responsible for the payment (by
addition to the prices or adjustment to the list price
for the Products, as applicable) of all trade tariffs (or
changes to such trade tariffs) imposed after the date
on which this Contract was concluded on any
Products supplied under this Contract, which are a
duty, tax or levy imposed on imports or exports into
or out of the EU or the European Economic Area and
Switzerland, or any country with which the EU has a
free trade agreement. This shall apply to all
Products or any raw materials or components used
by the Seller to manufacture the Products or any
other Products into which the Products are to be
incorporated or in conjunction with which the
Products are to be commercially exploited.

If Buyer is required by law to make any tax
withholding from amounts paid or payable to Seller
under the Contract, (i) the amount paid or payable
shall be increased to the extent necessary to ensure
that Seller receives a net amount equal to the
amount that it would have received had no taxes
been withheld; (ii) Buyer shall forward proof of such
legally required withholding to Seller.

The Seller shall be entitled to revise the prices
applicable to the Contract as follows:

Electric

Pardevéja (vai ta apakSuznémuma) spéjas raZot,
piegadat, uzstadit vai apkalpot Produktus,
apturésanu, apgratinasanu  vai  nokavéjumus
neatkarigi no ta, vai augstidk minéta apturésana,
apgratinasana vai nokavéjumi radusies valsts iestazu
rictbas dé|, vai Pardevéja (vai ta apakSuznéméju)

pasa apzinatas ricibas dé], ka preventivs vai
novérsoss lidzeklis, lai izvairitos no iesp&jamas
Pardevéja (vai ta apakSuznéméju) darbinieku

saslimSanas izplatiSanas. Lidz ar to Pircéjs atzist, ka
sadus apstakjus uzskata par ataisnojamu iemeslu, lai
nepiemérotu Pardevéjam ligumiskas sankcijas,
tostarp, sodu par nokavéjumu, ligumsodu vai citu
zaudéjumu piedzinu vai izbeigSanu dé| saistibu
nepildes.

7. CENAS-SAMAKSA- NODOKLI

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

Cenas ir noraditas bez nodokliem, kas bdtu

maksajami Latvija vai Produktu piegades valsti.

Pircéjs ir atbildigs par visu tirdzniecibas tarifu /
nodok|u (vai izmainu $adiem tirdzniecibas tarifiem /
nodokliem) samaksu (papildus cenai vai Produktu
cenraza cenas korekcijai, ja piemérojams), kas
uzliktas péc datuma, kad Sis Ligums tika noslégts,
visiem Produktiem saskana ar $o Ligumu, attiecigi
kur tiek uzlikta nodeva, nodoklis vai maksajums
importam vai eksportam uz vai no ES vai Eiropas
Ekonomikas zonu un Sveici vai vai jebkuru valsti, ar
kuru ES ir brivas tirdzniecibas ligums. Tas attiecas uz
visiem Produktiem vai visam izejvielam vai
sastavdalam, ko Pardevéjs izmanto lai raZotu
Produktus vai visus citus Produktus kuros Produkti
tiek ieklauti vai kopa ar tiem tiek komerciali
izmantoti.

Ja saskana ar likumu Pircéjam ir pienakums ieturét
jebkuru nodokli no summam, kas saskana ar Ligumu
iemaksatas vai maksajamas Pardevéjam, (i)
samaksato vai maksajamo summu palielina, ciktal
tas vajadzigs, lai nodroSinatu, ka Pardevéjs sanem
neto summu, kas ir vienada ar summu, kuru tas batu
sanémis, ja nebdtu ieturéti nodokli; (ii) Pircéjs
nosGta Pardevéjam apliecinajumu par sadu likumigi
pieprasitu ieturéjumu.

Pardevéjs ir tiesigs parskatit
piemérojamas cenas $ados gadijumos:

Ligumam

by one (1) weeks’ written notice to the Buyer in the (a) vienu (1) nedélu ieprieks rakstiski pazinojot Pircéjam,

event of:

ja:
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(b)

7.5.

7.6.

Schneider

&

any fluctuation in the currency exchange
rates applicable at the date of the
Contract;

(i)

(i)

any increases in the cost of raw materials,
transport, energy or labour;

(iii) any changes in legislation or technical
standards;

(iv)  any changes connected to or arising out
of the United Kingdom (or part of it)
ceasing to be a member state of the EU
whether such change occurs before,
during or after the date on which the
United Kingdom ceases to be a member
state of the European Union or, where a
transition period has been agreed, the
date on which the transition period

expires; or

other events beyond its reasonable
control that affect the Seller’s ability to
perform or the cost of performance under
the Contract; or

(v)

by two (2) months’ written notice to the Buyer in all
other cases.

The new prices provided in Article 7.4. shall take
effect upon expiration of afore-mentioned notice
period, or, if a later date is specified in such notice,
on the date so specified.

Unless otherwise provided in the Contract, Seller
shall be entitled to issue an invoice no later than the
date of delivery or acceptance of the Products
and/or Services (whichever is later) and Buyer shall
pay such invoices within thirty (30) days of the
invoice date and payment shall be made in Latvia,
free of any charge for the Seller. A minimum order
value of EUR 150 shall apply to all sales. The Seller
can issue invoices by regular post, mail or
electronically in a PDF or XML format. An EDI
payment process can be established by Seller. In
case of a non-standardized demand or requirement
by the Buyer, all required development costs will be
borne by the Buyer. In no event shall such non-
standardized demand relieve the Buyer from its
payment obligations as defined in these GTS.

Electric

(i) ir jebkadas svarstibas valltas mainas kursos,
kas piemérojami Liguma datuma;
(ii) izveidojies izejvielu, transporta, energijas vai

darbaspéka izmaksu pieaugums;

(iii) notikusas jebkadas izmainas tiesibu aktos vai
tehniskajos standartos;

(iv) notikusas jebkadas izmainas, kas saistitas ar
vai izriet no ta, ka Apvienota Karaliste (vai tas
dala) parstaj bat ES dalibvalsts, neatkarigi no
ta, vai Sadas izmainas notiek pirms, ta laika
vai péc datuma, kad Apvienota Karaliste
parstaj bat Eiropas Savienibas dalibvalsts, vai,
ja ir panakta vienoSanas par parejas periodu,
datumu, kura beidzas parejas periods; vai

(v) citi notikumi, kas ir arpus ta sapratigas
kontroles un kas ietekmé Pardevéja spéju
izpildit vai izpildes izmaksas saskana ar
Ligumu; vai

(b) divus (2) ménesus ieprieks rakstiski pazinojot Pircéjam
Visos paréjos gadijumos.

7.5.

7.6.

Jaunas cenas, kas noteiktas 7.4. punkta, stajas
spéka ieprieks minéta pazinojuma termina beigas
vai, ja $aja pazinojuma ir noradits vélaks datums,
$ada datuma.

Ja vien Liguma nav noteikts citadak, Pardevéjs ir

tiesigs izsniegt rékinu ne vélak ka Produktu un/vai
Pakalpojumu piegades vai pienemsanas datuma
(atkariba no ta, kas ir vélak) un Pircéjs maksa $adus
rékinus trisdesmit (30) dienu laika no rékina datuma,
un maksajums tiek veikts Latvija, brivs no jebkadiem
papildmaksajumiem Pardevéjam. Jebkurai
pardosanai pieméro minimalo pasttijuma veértibu
EUR 150. Pardevéjs var izsniegt rékinus pa pastu vai
elektroniski PDF vai XML formata. Pardevéjs var
izveidot EDI  maksasanas procesu. Pircéja
nestandarta pieprasijuma vai prasibas gadijuma,
visas nepiecieSamas izstrades izmaksas sedz Pircéjs.
Sads nestandartizéts pieprasijums nekada gadijuma
neatbrivo Pircéju no ta maksajumu saistibam, kas
definétas Sajos GTS noteikumos.
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7.7.1n case of any delayed payment:

(a) Buyer shall be liable to pay late payment
interest of 9 % per month late, applied to the
outstanding amounts, which may not be less
than three (3) times the legal interest rate in all

cases, and

(b) Buyer shall be liable to pay a fixed debt
collection fee of forty (40) Euros for each
invoice, in accordance with the applicable

mandatory statutory provisions.

However, if the debt collection costs actually incurred by
the Seller exceed the amount referred to in this Article
7.7., the Seller reserves the right to claim additional
compensation from the Buyer.

7.8. Failure to pay an instalment on the due date shall
automatically cause all amounts owed by the
defaulting Buyer to become payable. Moreover, the
Seller reserves the right to suspend the performance
of its own obligations until the Buyer has paid all

outstanding amounts in full.

7.9. Should the delay in payment exceed thirty (30)
days, Buyer shall be considered in breach. Without
prejudice to any other remedies available to it by
law or in equity, Seller may terminate the Contract
for reasons attributable to the Buyer and at Buyer’s
cost if Seller provides written notice sent by
registered post to Buyer of this breach and Buyer
fails to cure that breach within eight (8) days of such
notice.

7.10.The foregoing provisions shall apply without
prejudice to all damages which may be claimed by
the Seller.

8. RETENTION OF TITLE AND PASSING OF RISK

8.1. Unless otherwise agreed upon in an order, Seller will
retain title to the Products until the Buyer has paid
the price for the Products in full. Title to Software
shall remain at all times with Seller

8.2. If the Products are transformed or incorporated into
other goods, the Seller shall have a lien on the

eider

Electric

7.7. Nokavéta maksajuma gadijuma:

(a) Pircéjam ir jamaksa nokavéjuma procenti 9
procenti ménest apméra no nesamaksatajam
summam, bet ne mazak ka triskartéja (3)
likumisko procentu likme visos gadijumos, un

(b) Pircéjam par katru rékinu ir jamaksa fikséta
paradu piedzinas maksa Cetrdesmit (40) euro
apmeéra saskana ar obligatajam tiesibu
normam.

Tomeér, ja parada piedzinas izmaksas, kas faktiski radusas
Pardevéjam, parsniedz Saja 7.7. punkta noradito summu,
Pardevéjs patur tiesibas pieprasit papildu kompensaciju
no Pirceja.

7.8. Viena maksajuma neveikSana ta samaksas termina
automatiski izraisa maksajuma saistibu termina
iestasanos attieciba uz visam Pircéja
nesamaksatajam summam. Turklat Pardevéjs
saglaba tiesibas partraukt savu pienakumu pildisanu,
lidz bridim, kad Pircéjs pilntba veicis visus
nesamaksatos maksajumus.

7.9. Ja maksajuma kavéjums parsniedz 30 (trisdesmit)
dienas, uzskatams, ka Pircéjs izdarijis parkapumu.
Neskarot citus tiesiskas aizsardzibas lidzek|us, kas
tam pieejami ar likumu vai cita veida, Pardevéjs var
izbeigt Ligumu tadu iemeslu dé|, kas attiecinami uz
Pircéju un uz Pircéja rékina, ja Pardevéjs ir rakstiski
pazinojis Pircéjam par So parkapumu, nositot
pazinojumu ierakstita pasta sOtijuma un Pircéjs
neizlabo $o parkapumu astonu (8) dienu laika no
sada pazinojuma.

7.10.lepriekSminétie noteikumi tiek pieméroti, neskarot
Pardevéja tiesibas prasit zaudéjumu atlidzibu.

8. TPASUMTIESIBU SAGALBASANA UN RISKA PAREJA

8.1. Ja vien pasitijuma nav noteikts citadi, Pardevéjs
saglaba Tpasumtiesibas uz Produktiem, lidz bripdim,
kad Pircéjs pilntlba samaksajis maksu par
Produktiem. Programmatdiras TpaSumtiesibas
vienmér paliek Pardevéjam.

8.2. Ja Produkti tiek apstradati vai iestradati citas precés,

Pardevéjam pieder tiesibas uz apstradatajiem
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Schneider

transformed Products or the goods in which they
have been incorporated until full payment of the
price. The Buyer undertakes to confirm the
existence of this retention of title to third parties to
whom it may sell the Products in their original
condition or incorporated in other goods.

Should Products be returned, under this Article 8
any down payments received by the Seller will vest
in the Seller, without prejudice to any damages
which the Seller may claim.

8.4. The Seller’s rights contained in this Article 8 will

8.5.

survive expiry or termination of the Contract
however arising.

As from delivery, the Buyer assumes all the risks
relating to the possession, custodianship and/or use
of the Products as per the applicable Incoterm and
shall from said date be liable for any damages
caused by the Products.

9. MARKING AND PACKAGING

9.1. The Seller warrants that

it complies with the
provisions of Regulation EC No. 765/2008, Decision
No. 768/2008/EC and the harmonised EN 50581
standard for all sales of its Products, including the
manufacturer’s obligation to provide a declaration
of conformity. Proof of conformity will be made
available to the Buyer at its request, in the form of
technical documents.

9.2. The Seller warrants that it complies with the

essential requirements of Latvian legislation and
regulations, EU directives and regulations and the
standards applicable to the Products.

9.3. The prices set out in the proposal include ordinary

packaging in accordance with the Seller’s standard
practice. If the Buyer wishes to use a different type
of packaging from the packaging normally used by
the Seller, an extra packaging fee will be charged.
The Seller does not take back packaging, in any
circumstances whatsoever.

10. CARRIAGE — CUSTOMS —EXPORT CONTROL

10.1. Unless otherwise expressly accepted by the Seller,

the Products are sold on FCA basis (see Article 5).
Accordingly, the Buyer is responsible for the carriage

8.3.

8.4.

8.5.

9.

9.1.

9.2.

9.3.

Produktiem vai uz precém, kuras tie ir iestradati lidz
cenas pilnigas samaksas bridim. Pircéjs apnemas
informét par Tpasumtiesibu saglabasanu tresas
personas, kuram tas var pardot Produktus to
sakotnéja stavokli vai iestradajot citas preceés.

Ja Produkti tiek atgriezti atpakal saistiba ar 8.
punktu, Pardevéjs patur jebkadas jau sanemtas
iemaksas, neskarot Pardevéja tiesibas prasit
zaud&jumu atlidzibu.

Pardevéja tiesibas, kas ietvertas Liguma 8. punkt3,
paliek spéka péc Liguma termina beigam vai péc ta
izbeigSanas.

Pircéjs uznemas visus riskus, kas saistiti ar Produktu
valdijumu, uzraudzibu un/vai lieto$anu no piegades

briza, saskana ar piemérojamajiem Incoterm
noteikumiem, un no minétas dienas uznemas
atbildibu par Produktu raditajiem jebkadiem

zaud&jumiem.

MARKETINGS UN IEPAKOJUMS

Pardevéjs garanté, ka tas atbilst Regulas (EK) Nr.
765/2008 un Lémuma Nr. 768/2008/EK
noteikumiem un saskanotajam standartam EN
50581 attieciba uz visam ta Produktu pardoSanam,
tostarp raZotaja pienakumam iesniegt atbilstibas
deklaraciju. Pieradijums par atbilstibu bls pieejams
Pircéjam péc ta pieprasijuma, tehnisku dokumentu
veida.

Pardevéjs garanté, ka tas atbilst Latvijas normativo
aktu un noteikumu, ES direktivu un regulu, ka art

Produktiem piemérojamo standartu bdatiskajam
prasibam.
Piedavajuma noteiktas cenas ietver parasto

iepakojuma veidu, saskana ar Pardevéja standarta
praksi. Ja Pircéjs vélas izmantot citu iepakojuma
veidu, nevis to, ko parasti izmanto Pardevéjs, tam

tiks iekaséta papildu maksa par iepakojumu.
Pardevéjs nekados apstaklos nenem atpakal
iepakojumu.

10. TRANSPORTS — MUITA —EKSPORTA KONTROLE

10.1. Ja vien Pardevéjs nav tiesi piekritis citadak, tad

Produkti tiek pardoti ka FCA (ka noradits Liguma 5.
punkta). Tadéjadi Pircéjs ir atbildigs par Produktu
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10.3.

10.4.

10.5

10.6.
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and insurance of the Products, if any.

The Deliverables provided by Seller under the
Contract may contain components and/or
technologies from the United States of America
(“Us”), the European Union (“EU”) and/or other
nations. Buyer acknowledges and agrees that the
supply, assignment and/or usage of the Products,
Software, Services, information, other deliverables
and/or the embedded technologies (hereinafter
referred to as “Deliverables”) under the Contract
shall fully comply with related applicable US, EU and
other national and international export control laws
and/or regulations.

Unless applicable export license/s has been
obtained from the relevant authority and the Seller
has approved, the Products shall not (i) be exported
and/or re-exported to any destination and party
(may include but not limited to an individual, group
and/or legal entity) restricted by the applicable
export control laws and/or regulations; or (ii) be
used for those purposes and fields restricted by the
applicable export control laws and/or regulations.
Buyer also agrees that the Deliverables will not be
used either directly or indirectly in any rocket
systems or unmanned air vehicles; nor be used in
any nuclear weapons delivery systems; and will not
be used in any design, development, production or
use for any weapons which may include but not be
limited to chemical, biological or nuclear weapons.

If any necessary or advisable licenses, authorizations
or approvals are not obtained, whether arising from
inaction by any relevant government authority or
otherwise, or if any such licenses, authorizations or
approvals are denied or revoked, or if the applicable
export control laws and/or regulations would
prohibit Seller from fulfilling any order, or would in
Seller’s judgment otherwise expose Seller to a risk
of liability under the applicable export control laws
and/or regulations if it fulfilled the order, Seller shall
be excused from all obligations under such order
and/or this Agreement.

. The Seller disclaims all liability for any late deliveries

and other consequences caused by the
implementation of and amendments to those
regulations.

“Software” is a “commercial item” as those terms

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

Electric

parvadasanu un apdrosinasanu, ja tada ir.

Nodevumi, ko saskana ar Ligumu nodrosina
Pardevéjs var saturét sastavdalas un/vai
tehnologijas no Amerikas Savienotajam Valstim
(“ASV”), Eiropas Savienibas (“ES”) un/vai citam
valstim. Pircéjs atzist un piekrit, ka Produktu,
Programmatiras, Pakalpojumu, informacijas, citu
nodevumu un/vai iegultas tehnologijas (turpmak
“Nodevumi”)  piegade, pieskirsana  un/vai
izmantoSana saskana ar Ligumu pilniba atbilst
saistitajiem piemérojamajiem ASV, ES un citiem
valsts un starptautisko eksporta kontroles
likumiem un/vai noteikumiem.

Iznemot, ja sanemta/-as attieciga/-as eksporta
licence/-es no attiecigas iestades un Pardevéjs ir
apstiprinajis, Produkti netiks (i) eksportéti un/vai
reeksportéti uz jebkuru galamérki un personai (var
ietvert, bet ne tikai, atseviskus individus, grupas
un/vai juridiskas personas), ko ierobezo
piemérojamie eksporta kontroles normativie akti
un/vai noteikumi; vai (ii) izmanti tiem mérkiem un
labumiem, ko ierobeZio piemérojamie eksporta
kontroles likumi un/vai noteikumi. Pircéjs ari
piekrit, ka Nodevumi netiks tieSi vai netieSi
izmantoti ne rakesSu sistémas, ne bezpilota gaisa
transportlidzeklos; ne ari kodolierocu piegades
sisttma; un netiks izmantoti neviena dizaing,
izstrad€é, razosana vai lietojuma tadiem ierocCiem,
kas var ietvert, bet ne tikai, kimiskos, biologiskos
vai kodolierocCus.

Ja nepiecieSamas vai ieteicamas licences, atlaujas
vai apstiprinajumi netiek iegiti, neatkarigi no t3,
vai to izraisa attiecigas valdibas iestades
bezdarbiba, vai ja S$adas licences, atlaujas vai
apstiprinajumi tiek noraiditi vai atsaukti, vai arf, ja
piemérojamie eksporta kontroles likumi un/vai
noteikumi aizliedz Pardevéjam izpildit jebkuru
pasdtijumu, vai saskana ar Pardevéja uzskatiem
citadi paklautu Pardevéju atbildibas riskam
saskana ar piemérojamiem eksporta kontroles
tiestbu aktiem un/vai noteikumiem, ja Pardevéjs
bltu izpildijis pasttijumu, Pardevéjs tiek atbrivots
no visiem pienakumiem saskana ar $adu
pasitijumu un/vai o Ligumu.

Pardevéjs atsakas no visas atbildibas par kavétam
piegadém un citam sekam, ko rada So noteikumu
un to grozijumu istenoSana.

“Programmatira” ir “komerciala prece”, ka tas
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are defined under 48 CFR 2.101 (October 1995),
consisting of “commercial computer software” and
“commercial computer software documentation” as
such terms are used in 48 CFR 12.212 (September
1995) and is provided to U.S. Government only as a
commercial item. Consistent with 48 CFR 12.212
and 48 CFR 227-7202-1 through 227.7202-4 (June
1995), all U.S. Government end-users acquire the
Software with only those rights set forth herein.

Either Party shall execute and deliver to the other
any documents as may be required to effect or
evidence compliance.

The Parties may correspond and convey
documentation via the Internet unless Buyer
expressly requests otherwise. Neither Party has
control over the performance, reliability, availability
or security of the Internet. Seller shall not be liable
for any loss, damage, expense, harm or
inconvenience resulting from the loss, delay,
interception, corruption or alteration of any
communication over the Internet due to any reason
beyond Seller’s reasonable control.

11. ENVIRONMENTAL REGULATIONS

11.1.

11.2.

(a)

Removal & disposal of Product waste. The party
possessing the waste is responsible for removing
and disposing it or for having it removed and
disposed. For the professional electrical and
electronic equipment (hereinafter “EEE”) concerned
by European Directive 2012/19/EU entered into
force on the 13" of August 2012, and European
Directive 2006/66/EC dated September 6, 2006 and
resulting implementation regulation, the
organisational and financial responsibility for the
removal and processing of waste originating from
this EEE is transferred to the direct Buyer which
accepts such. The direct Buyer undertakes to
assume responsibility, on the one hand, for the
collection and removal of waste originating from the
EEE subject to the sale and, on the other hand, for
their processing and recycling. The Buyer’s failure to
comply with these obligations may lead to the
application, among other sanctions, of the criminal
sanctions provided for by each member state of the
European Union.

Provisions applicable to chemicals under REACH
Regulation No. 1907/2006.

For Products delivered after the publication of the

10.7.

10.8.

Electric

definéts 48 CFR 2.101 (1995. gada oktobris), kas
sastav no “komercialas datorprogrammatdras” un
“komercialas datorprogrammatdras
dokumentacijas” ka sadi apziméjumi tiek lietoti 48
CFR 12.212 (1995. gada septembris) un tiek
piedavati ASV Valdibai tikai ka komercprece.
Atbilstosi 48 CFR 12.212 un 48 CFR 227-7202-1 Idz
227.7202-4 (1995. gada junijs), visi ASV Valdibas
gala lietotaji ieglist Programmatlru tikai ar Seit
noraditajam tiestbam.

Katra Puse izpilda un nodod otrai Pusei visus
dokumentus, kas var bit vajadzigi, lai izpilditu vai
pieraditu tas atbilstibu.

Puses var iepazities ar dokumentiem un tos nosQtit
izmantojot Internetu, ja vien Pircéjs skaidri
nepieprasa citadu piegades veidu. Nevienai Pusei
nav kontroles par Interneta veiktspéju, uzticamibu,
pieejamibu vai drosibu. Pardevéjs nav atbildigs par
jebkadiem zaudéjumiem, bojajumiem,
izdevumiem, kaitéjumu vai neértibam, kas rodas,
zaudgéjot, aizkavéjot, partverot, sabojajot vai
izmainot sazinu Interneta, tadu iemeslu dé|, kas ir
arpus Pardevéja sapratigas kontroles.

11. VIDES PRASIBAS

11.1.

11.2.

(a)

Precu atkritumu izvesana un utilizéSana. Persona,
kuras riciba ir atkritumi, ir atbildiga par atkritumu

izveSanu un iznicinaSanu vai izveSanu un
apglabasanu. Attiecibd uz profesionalajam
elektriskajam  un  elektroniskajam  iekartam
(turpmak “EEI”), uz kuram attiecas Eiropas

Direktiva 2012/19/ES, kas stajas speka 2012. gada
13. augusta, un 2006. gada 6. septembra Eiropas
Direktiva 2006/66/EK un no tas izrieto3a
IstenoSanas regula, organizatorisko un finansialo
atbildibu par atkritumiem, kas rodas no Sim EEl,
iznemSanas un parstrades, nodod tieSajam
Pircéjam, kas to pienem. TieSais Pircéjs apnemas
uznemties atbildibu, no vienas puses, par tadu
atkritumu savaksanu un izvesanu, kuru izcelsme ir
EEl, uz kuram attiecas pardosana, un no otras
puses, to parstradei un otrreiz€jai parstradei. Ja
Pircéjs neievéro Sos pienakumus, cita starpa, tam
var piemérot kriminalatbildibu, ko paredz katra
Eiropas Savienibas dalibvalsts.

Noteikumi, par kimiskam vielam piemérojami
saskana ar REACH Regulu Nr. 1907/2006.

Attieciba uz Produktiem, kas piegadati péc tam, kad
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candidate list of substances for authorisation as
defined in REACH Regulation No. 1907/2006 and its
various updates, and in accordance with Article
33(1) of that Regulation, the Seller hereby informs
the Buyer of the presence of those candidate
substances in an amount of more than 0.1% (zero
point one per cent) weight by weight compared to
the total weight, via the following website:
www.schneider-electric.com, to allow the said
Products to be used safely.

The Seller represents that the substances, used
alone or contained in preparations or Products
integrated by it for the relevant production, were
used in accordance with the registration,
authorisation and restriction provisions of that
Regulation. The Seller shall inform the Buyer, via the
same website, of any changes to the composition of
the relevant Products/items of which it becomes
aware.

12. BUYER’S OBLIGATIONS

12.1.

12.2.

Buyer is solely responsible for the implementation
and maintenance of a comprehensive security
program (“Security Program”) that contains
reasonable and appropriate security measures and
safeguards to protect its computer network,
systems, machines, and data (collectively,
“Systems”), including those Systems on which it
runs the Products or which it uses with the Services,
against Cyber Threats. “Cyber Threat” means any
circumstance or event with the potential to
adversely impact, compromise, damage, or disrupt
Buyer’s Systems or that may result in any
unauthorized access, acquisition, loss, misuse,
destruction, disclosure, and/or modification of
Buyer’s Systems, including any data, including
through malware, hacking, or similar attacks.

Without limiting the foregoing, Buyer shall at a
minimum:

(a) have qualified and experienced personnel
with appropriate expertise in cybersecurity
maintain Buyer’s Security Program, and have
such personnel regularly monitor cyber
intelligence feeds and security advisories
applicable to Buyer’s Systems or Buyer’s

industry;

(b) promptly update or patch its Systems or
implement other appropriate measures

based on any reported Cyber Threats and in

(b)

Electric

publicéts kandidatvielu saraksts atlaujai, ka
noteikts REACH Nr. 1907/2006 un tas daZados
atjauninajumos un saskana ar 33(1) pantu,
Pardevéjs ar So informé Pircéju par So
kandidatvielu klatbatni lielaka koncentracija par
0,1% (nulle komats viens procents), w/w salidzinot
ar  kop€jo svaru $ada timekla vietné:
www.schneider-electric.com, lai minétos
Produktus varétu drosi izmantot.

Pardevéjs norada, ka vielas, kas izmantotas atseviski
vai kuras satur preparatus vai Produktus, kurus tas
integréjis attiecigaja razoSana, tiek izmantotas
saskana ar minétas Regulas registracijas, atJauju
un ierobeZojumu noteikumiem. Pardevéjs ar tas
pasas timek|a vietnes starpniecibu informé Pircéju
par visam izmainam attiecigo Produktu/vienibu
sastava, par kuram tam kjdst zinams.

12. PIRCEJA PIENAKUMI

12.1.

12.2.

Pircéjs ir pilntba atbildigs par visaptverosas
drosibas programmas (“Drosibas Programma”)
IstenoSanu un uzturéSanu, kas ietver pamatotus
un atbilstoSus drosibas pasakumus, lai aizsargatu
savu datortiklu, sistémas, iekartas un datus (kopa,
“Sistémas”), ieskaitot tas Sistémas, kuras tas
izmanto Produktiem vai Pakalpojumiem, pret
Kiberdraudiem. “Kiberdraudi” ir jebkads apstaklis
vai notikums, kas var negativi ietekmét,
kompromitét, sabojat vai traucét Pircéja Sistémas
vai kas var izraisit jebkadu nesankcionétu piekluvi,
ieguvi, zudumu, Jaunpratigu izmantosanu,
iznicinasanu, atklasanu un/vai Pircéja Sistému
parveidoSanu, ieskaitot visus datus, tostarp
izmantojot |aunprogrammatiru, uzlauSanu vai
lidzigus uzbrukumus.

NeierobeZojot iepriek§ minéto, Pircéjam ir vismaz:

(a) jabat kvalificetam un pieredzéjusam
personalam ar atbilstosu pieredzi kiberdrosibas
joma, kas uztur Pircéja DroSibas Programmu,
un janodrosSina, ka $ads personals regulari
uzrauga kiberinformacijas plismas un drosibas
padomus, kas piemérojami Pircéja Sistemam
vai Pircéja nozarei;

(b) nekavéjoties jaatjaunina vai japielago savas
Sistémas vai jaisteno citi pieméroti pasakumi,
pamatojoties uz pazinotajiem Kiberdraudiem
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12.3.

12.4.
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&

compliance with any security notifications or
bulletins, whether publicly disclosed on
Seller’s security notification webpage at
https://www.se.com/ww/en/work/support/c
ybersecurity/security-notifications.jsp or
otherwise provided to Buyer;

(c)

regularly monitor its Systems for possible
Cyber Threats;

(d) regularly conduct vulnerability scanning,
penetration testing, intrusion scanning, and
other cybersecurity testing on its Systems;

and

meet the recommendations of Seller’s
Recommended Cybersecurity Best Practices,
available at
https://www.se.com/us/en/download/docu
ment/7EN52-0390/, as may be updated by
Seller from time to time, and then-current
industry standards.

(e)

Seller may release Updates and Patches for its
Products, Software, and Services from time to time.
Buyer shall promptly install any Updates and
Patches for such Products, Software, or Services as
soon as they are available in accordance with
Seller’s installation instructions and using the latest
version of the Products or Software, where
applicable. An "Update" means any software that
contains a correction of errors in a Product,
Software, or Service and/or minor enhancements or
improvements for a Product, Software, or Service,
but does not contain significant new features. A
“Patch” is an Update that fixes a vulnerability in a
Product, Software, or Service. Buyer understands
that failing to promptly and properly install Updates
or Patches for the Products, Software, or Services
may result in the Products, Software, or Services or
Buyer’s Systems becoming vulnerable to certain
Cyber Threats or result in impaired functionality,
and Seller shall not be liable or responsible for any
losses or damages that may result.

If Buyer identifies or otherwise becomes aware of
any vulnerabilities or other Cyber Threats relating to
the Products, Software, or Services for which Seller
has not released a Patch, Buyer shall promptly notify
Seller of such vulnerability or other Cyber Threat(s)
via the Seller Report a Vulnerability page

12.3.

12.4.

Electric

un ievérojot visus drosibas pazinojumus vai
zinojumus, neatkarigi no ta, vai tie ir publiski
pieejami Pardevéja DroSibas pazinojumu
timek|a vietné
https://www.se.com/ww/en/work/support/cy
bersecurity/security-notifications.jsp vai citadi
iesniegti Pircéjam;

(c) regulari jauzrauga ta Sistémas, lai konstatétu
iespéjamos Kiberdraudus;

(d) regulari javeic ievainojamibas skenésana,
ieklGsanas parbaude, ielausanas skenésanu un
cita kiberdrosSibas parbaude savas Sistémas; un

(e) Jaseko Pardeveja leteiktas Kiberdrosibas
Paraugprakses ieteikumu rekomendacijam, kas
pieejami:
https://www.se.com/us/en/download/docume
nt/7EN52-0390/, ko laiku pa laikam Pardevéjs
var atjauninat, un péc ta spéka esosajiem
nozares standartiem.

Pardevéjs laiku pa laikam var izlaist savu Produktu,
Programmatiras un Pakalpojumu atjauninajumus
un ielapus. Pircéjs nekavéjoties instalé jebkurus
Sadu Produktu, Programmatiras vai Pakalpojumu
atjauninajumus un ieteikumus, tikhdz tie ir
pieejami saskana ar Pardevéja uzstadiSanas
instrukcijam un, kur pieejams, izmanto jaunako
Produktu vai Programmatdras versiju.
“Atjauninajums” ir jebkura programmatira, kas
satur klGdu labojumu Produkta, Programmatdra
vai Pakalpojuma wun/vai nelielus Produkta,
Programmatidras vai Pakalpojuma uzlabojumus,
bet nesatur batiskas jaunas iespéjas. “lelaps” ir
Atjauninajums, kas salabo Produkta,
Programmatiras vai Pakalpojuma ievainojamibu.
Pircéjs apzinas, ka, ja nekavéjoties vai pareizi
netiek instaléti Produktu, Programmatiras vai
Pakalpojumu Atjauninajumi vai lelapi, iespéjams,
Produkti, Programmatira vai Pakalpojumi vai
Pircéja Sistémas var k|Ot neaizsargatas pret
noteiktiem Kiberdraudiem vai novest pie darbibas
traucéjumiem, un Pardevéjs nav atbildigs par
zaudé&jumiem vai bojajumiem, kas var rasties.

Ja Pircéjs identificé vai ka citadi uzzina par
jebkadam ievainojamibam vai citiem
Kiberdraudiem, kas saistiti ar Produktiem,
Programmatlru vai Pakalpojumiem, kuriem
Pardevéjs nav izlaidis lelapu, Pircéjs nekavéjoties
pazino Pardevéjam par $adu ievainojamibu vai
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12.5.

12.6.

12.7.

12.8
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(https://www.se.com/ww/en/work/support/cybers
ecurity/report-a-vulnerability.jsp#Customers)  and
further provide Seller with any reasonably
requested information relating to such vulnerability
(collectively, “Feedback”). Seller shall have a non-
exclusive, perpetual and irrevocable right to use,
display, reproduce, modify, and distribute the
Feedback (including any confidential information or
intellectual property contained therein) in whole or
part, including to analyse and fix the vulnerability, to
create Patches or Updates for its customers, and to
otherwise modify its Products, Software, or Services,
in any manner without restrictions, and without any
obligation of attribution or compensation to Buyer;
provided, however, Seller shall not publicly disclose
Buyer’s name in connection with such use or the
Feedback (unless Buyer consents otherwise). By
submitting Feedback, Buyer represents and
warrants to Seller that Buyer has all necessary rights
in and to such Feedback and all information it
contains, including to grant the rights to Seller
described herein, and that such Feedback does not
infringe any proprietary or other rights of third
parties or contain any unlawful information.

Unless otherwise specifically agreed in the order,
Seller’s personnel shall not perform Services on
equipment in operation on Buyer’s work site.

If Seller is to perform Services on Buyer’s work site,
Buyer shall be responsible for obtaining all
applicable permits, visas or other governmental
approval required. Buyer shall be responsible for
ensuring the safety of work conditions at its site and
the safety of Seller’s personnel.

Seller ensures that its employees, subcontractors
and agents adhere to and comply with Buyer’s
health, safety, security and environmental policies
while at the work site, to the extent these policies
have been made available to Seller.

. The obligations of Buyer shall be set forth in the

applicable order. Buyer agrees to cooperate with
Seller in the performance of the project described in
the order hereunder, including, without limitation,
providing Seller with reasonable facilities, timely
access to data, information and personnel of Buyer
and a safe working environment. Buyer
acknowledges and agrees that Seller’s performance
is dependent upon the timely and effective

12.5.

12.6.

12.7.

12.8.

Electric

citu/-iem Kiberdraudiem, izmantojot Pardevéja

Atskaiti, kas ir Neaizsargatibas lapa
(https://www.se.com/ww/en/work/support/cyber
security/report-a-vulnerability.jsp#Customers) un
turpmak sniedz Pardevéjam visu sapratigi
pieprasito informaciju par $adu ievainojamibu
(kopa “Atsauksmes”). Pardevéjam ir
neekskluzivas, pastavigas un neatsaucamas
tiesibas pilntba vai daléji izmantot, izstadi,
pavairot, parveidot un izplatit Atsauksmes

(ieskaitot jebkadu taja ietverto konfidencialo
informaciju vai intelektualo Tpasumu), tostarp
analizét un novérst ievainojamibu, radit saviem
klientiem lelapus vai Atjauninajumus un citadi
parveidot savus Produktus, Programmatiru vai
Pakalpojumus jebkada veida bez ierobezojumiem
un bez jebkadam saistibam pieskirt vai kompensét
Pircéjam; tomér ar nosacijumu, ka Pardevéjs
nedrikst publiski izpaust Pircéja vardu saistiba ar
sadu izmantoSanu vai Atsauksmi (ja vien Pircéjs
piekrit citadak). lesniedzot Atsauksmes, Pircéjs
garanté Pardevéjam, ka Pircéjam ir visas
nepiecieSamas tiesibas uz Atsauksmém un uz visu
taja ietverto informaciju, tostarp pieskirt tiesibas

Seit aprakstitajam Pardevéjam, un ka $ada
Atsauksme neparkapj treso personu
TpaSumtiesibas vai citas tiesibas vai nesatur

nelikumigu informaciju.

Ja vien pasQtijuma nav noteikts citadi, Pardevéja
personals neveic Pakalpojumus iekartam, kas
darbojas Pircéja darba vieta.

Ja Pardevéjam ir javeic Pakalpojumi Pircéja darba
vieta, Pircéjs ir atbildigs par visu piemérojamo
atlauju, vizu vai citu nepiecieSamo valdibas
apstiprinajumu sanemsanu. Pircéjs ir atbildigs par
darba apstakju drosibas nodrosinasanu sava vieta
un par Pardevéja personala drosibu.

Pardevéjs nodrosina, ka ta darbinieki,
apakSuznéméji un agenti ievéro Pircéja veselibas,
drosibas un vides politiku, atrodoties darba viet3,
ciktal ST politika ir padarita pieejama Pardevéjam.

Pircéja pienakumus nosaka piemérojamaja
pasdtijuma. Pircéjs piekrit sadarboties ar
Pardevéju Saja pasOtijuma aprakstita projekta
izpildé, tostarp bez ierobeZzojumiem nodrosinat
Pardevéjam sapratigas iespéjas, savlaicigu piekjuvi
Pircéja datiem, informacijai un personalam, ka ari
drosu darba vidi. Pircéjs atzist un piekrit, ka
Pardevéja darbiba ir atkariga no ta, vai Pircéja
pienakumi ir savlaicigi un efektivi izpilditi, ka ari no
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satisfaction of Buyer’s responsibilities hereunder
and timely decisions and approvals of Buyer where
required.

Buyer acknowledges and agrees that Seller may, in
performing its obligations pursuant to these GTS, be
dependent upon or use data, material, and other
information furnished by Buyer without any
independent investigation or verification thereof,
and that Seller shall be entitled to rely upon the
accuracy and completeness of such information in
performing its obligations.

13. ANTIBRIBERY AND CORRUPTION

13.1.

13.2.

13.3.

The Buyer acknowledges that Seller is committed to
eliminating all risk of bribery and corruption,
influence peddling, money laundering and tax
evasion or the facilitation thereof in its business
activities and Buyer shall adhere to Seller’s Trust
Charter a copy of which is available at
https://www.se.com/ww/en/about-
us/sustainability/responsibility-ethics/. The Buyer
must immediately notify Seller of any suspected, or
known, breaches of Anti-Corruption Law. The Buyer
may raise this alert through their point of contact or
through the Trust
Line:https://www.se.com/ww/en/about-
us/sustainability/responsibility-ethics/trustline/.

None of the Buyer’s employees, beneficial owners,
shareholders, or any other person who is involved in
or will benefit from the performance of the Contract
or has an interest in the Buyer:

(a)

is a civil servant, public or governmental
official;

(b)

is an official or employee of Seller or one of its
affiliates; or

(c) has been convicted of, or otherwise been
subjected to any administrative sanction or
penalty for, any offence involving fraud,
bribery, corruption, influence peddling, money
laundering, or any other criminal offence
involving dishonesty as an element. Buyer will
immediately notify Seller if any such individuals
are the subject of any investigation into any

such offenses.

The Buyer undertakes and covenants to Seller that it

12.9.

Electric

Pircéja savlaicigiem IEmumiem un
apstiprinajumiem, ja tadi ir nepiecieSami.
Pircéjs atzist un piekrit, ka, pildot savus

pienakumus saskana ar GTS, Pardevéjs var bat
atkarigs no datiem, vai izmantot datus, materialus
un citu informaciju, ko Pircéjs sniedzis bez
neatkarigas izmeklésanas vai parbaudes, un ka
Pardevéjam, pildot savus pienakumus, ir tiesibas
palauties uz Sadas informacijas precizitati un
pilnigumu.

13. KUKULOSANAS AIZLIEGUMS UN KORUPCIJA

13.1.

13.2.

13.3.

Pircéjs atzist, ka Pardevéjs ir apnémies novérst
visus kukuloSanas un korupcijas riskus, tirgosanos
ar ietekmi, naudas atmazgasanu, ka art izvairiSanos
no nodoklu maksasanas vai izvairiSanas
veicinasanu sava komercdarbiba, un Pircéjam ir
jaievéro  Pardevéja  Uztictbas harta, kuras
eksemplars ir pieejams
https://www.se.com/ww/en/about-
us/sustainability/responsibility-ethics/.  Pircéjam
nekavéjoties japazino Pardevéjam par
iespéjamiem vai zinamiem Pretkorupcijas Likuma
parkapumiem. Pircéjs var celt trauksmi izmantojot
savu kontaktu punktu vai caur Uzticibas
[tniju:https://www.se.com/ww/en/about-
us/sustainability/responsibility-ethics/trustline/.

Neviens no Pircéja darbiniekiem, faktiskajiem
Tpasniekiem, akcionariem vai citam personam, kas
ir iesaistitas vai gilst labumu no Liguma izpildes,
vai kam ir ietekme uz Pircéju:

(a) nav ierédnis, valsts vai valdibas amatpersona;

(b)

nav Pardevéja vai ta saistitas
amatpersona vai darbinieks; vai

personas

(c) nav notiesats par jebkuru nodarijumu, kas
saistits ar krapsanu, kukuloSanu, korupciju,
tirgosanos ar ietekmi, naudas atmazgasanu vai
jebkuru citu noziedzigu nodarijumu, kas saistits
ar negodigumu ka elementu, vai ka citadi ir
ticis sodits ar kadu administrativu sodu vai
sankciju. Pircéjs nekavéjoties pazino
Pardevéjam, ja attieciba uz $adam personam
notiek izmekléSana par $adu parkapumu.

Pircéjs apnemas un apliecina Pardevéjam, ka tas
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shall not, alone or in conjunction with any other
person, directly or indirectly, offer, pay, give,
promise to pay or give, or authorize the payment or
giving of any money, gift, undue advantage, or
anything of value to any employee, official or
authorized representatives of Seller.

14. INTELLECTUAL PROPERTY AND SOFTWARE LICENSE

14.1.

14.2.

14.3.

Seller may utilize proprietary works of authorship,
pre-existing or otherwise, including without
limitation software, computer programs,
methodologies, templates, flowcharts,
architecture  designs, tools, specifications,
drawings, sketches, models, samples, records and
documentation, as well as Intellectual Property
Rights and any derivatives thereof, which have
been originated, developed or purchased by Seller
or to a parent or affiliated company of Seller (all of
the foregoing, collectively, “Seller’s Information”).
Seller shall retain at all times ownership of the
Seller’s information.

Seller or the applicable third party owner shall
retain at all times the ownership of its Software,
firmware and third party software, regardless of
the media upon which the original or copy may be
recorded or fixed. Without prejudice to the
license(s) expressly granted hereunder and under
an order, no right, title or interest in or to the
Software, firmware, Seller’'s Information, any
copies thereof and any Intellectual Property Rights
residing in the Products, Software or result of
Services is transferred to Buyer. Buyer
acknowledges that the prices for Services and
Software charged by Seller under the Contract are
predicated in part on Seller's retention of
ownership over such Software and any results of
the Services.

In consideration of the receipt of full payment of
the Software license fee applicable as part of the
price under an order, and subject to Buyer’s
compliance with its obligations under the Contract
and/or the order, Seller shall provide to Buyer a
personal, non-transferable, non-exclusive limited
license to use the Software described in the
relevant order and the Seller’s Information
incorporated into the Products, Software and
Services, if any, for purposes of the Buyer’s
ordinary business as defined in the order and in

Electric

ne viens pats, ne kopa ar kadu citu personu tiesi
vai netieSi nepiedavas, nemaksas, nedos, nesolis
maksat vai ari neatlaus maksat vai sniegt jebkadu
naudu, davanu, negodigu priekSrocibu vai ko citu,
kas batu vértigi, nevienam Pardevéja darbiniekam,
amatpersonai vai pilnvarotam parstavim.

14. INTELEKTUALA TPASUMA UN PROGRAMMATURAS
LICENCE

14.1.

14.2.

14.3.

Pardevéjs var izmantot autordarbu, jau esosu vai
citadu, tostarp bez ierobeZojumiem
programmatlru, datorprogrammas, metodiku,
veidnes, blokshémas, arhitektdras dizainu, rikus,
specifikacijas, raséjumus, skices, modelus,
paraugus, ierakstus, ierakstus un dokumentaciju,
ka arT Intelektuala Tpasuma Tiesibas un visus to
atvasinajumus, ko Pardevéjs, ta matesuznémums
vai saistitais uznémums (visi ieprieks minétie kopa
“Pardevéja Informacija”) ir radijis, izstradajis vai
iegadajies. Pardevéjs vienmeér patur
TpaSumtiesibas uz Pardevéja Informaciju.

Pardevéjs vai attiecigais Tpasnieks tresa persona

vienmér  saglaba savas Programmatdras,
aparatprogrammatliras un  treSas  personas
programmatlras TpaSumtiesibas neatkarigi no

datu neséja, kura var ierakstit vai fiksét originalu
vai kopiju. Neskarot licenci, kas tiesi ar So pieskirta
un saskana ar pasitijumu, Pircéjam netiek nodotas
nekadas tiesibas, Tpasumtiesibas vai intereses
attieciba uz Programmatdru,
Datorprogrammaparatdru, Pardevéja Informaciju,
jebkuram to kopijam un jebkadam Intelektuala
Tpasuma Tiesibam, kas atrodas Pakalpojumos,
Programmatdra vai Pakalpojumu rezultata. Pircéjs
atzist, ka Pakalpojumu un Programmatiras cenas,
ko saskana ar Ligumu iekasé Pardevéjs, daléji ir
atkarigas no ta, ka Pardevéjs saglaba
Tpasumtiesibas uz $adu Programmatiru un visiem
Pakalpojumu rezultatiem.

Nemot véra to, ka tiek pilntba samaksata
Programmatdras licences maksa, kas piemérojama
ka dala no cenas saskana ar pasGtijumu, un
ievérojot Pircéja atbilstibu ta saistibam saskana ar
Ligumu un/vai pasatijumu, Pardevéjs izsniedz
Pircéjam personigu, nenododamu, neekskluzivu
ierobezotu licenci, lai izmantotu Programmatdaru,
kas aprakstita attiecigaja pasatijuma, un Pardevéja
Informaciju, kas ieklauta Produktos,
Programmatlra un Pakalpojumos, ja tada ir,
konkréta veida saistiba ar Pircéju, izmantosanai
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the particular location(s) and/or on the particular
systems for which Buyer licensed such Software.

Seller’s Software licensed to Buyer may contain
components that are owned by third parties. The
third party owner shall retain exclusive right to its
firmware and software. Use of such third party
components may be subject to restrictions
contained in the third party’s end user license
agreement in addition to the conditions set forth
herein. Seller shall make available to Buyer upon
request the third party’s end user license
agreement applicable. Copyright and other
proprietary rights notices of Seller and third
parties are contained in the Software and Buyer
shall not modify, delete or obfuscate such notices.

The Buyer may not, without Seller’s prior written
express consent (i) copy, modify, sublicense, loan
or transfer in any manner the Software licensed
herein ; (ii) create derivative works based on the
Software licensed herein; (iii) subject the Software
licensed herein to translating, decompiling,
disassembling, reverse assembling, reverse
engineering, emulating or performing any other
operation on the Software, except to the extent
that any reduction of the Software to human
readable form (whether by reverse engineering,
decompilation or disassembly) is necessary for the
purposes of integrating the operation of the
Software with the operation of other software or
systems used by the Buyer, unless the Seller is
prepared to carry out such action at a reasonable
commercial fee or has provided the information
necessary to achieve such integration within a
reasonable period, and the Buyer shall request the
Seller to carry out such action or to provide such
information (and shall meet the Seller's
reasonable costs in providing that information)
before undertaking any such reduction. Buyer
shall hold the Software licensed herein in strict
confidence and will not allow third parties, other
than its employees with a need to use the
Software and who have agreed to comply with the
terms of this Contract, to access or use the
Software without Seller’s prior written consent.

Notwithstanding the foregoing restrictions but
subject to all restrictions applicable to Third Party
Products as set forth in Articles 14.2 and 14.4,

14.4.

14.5.

14.6.

Electric

Pircéja parastas komercdarbibas vajadzibam, ka
noteikts pasttijuma un konkrétaja vieta(s) un/vai
par konkrétam sistémam, kuram Pircéjs licencéts
ar $adu Programmatru.

Pardevéja Programmatdra, kas licencéta Pircéjam,
var saturét sastavdalas, kas pieder tresajam
personam. Ipadnieks tre$a persona saglaba
ekskluzivas tiesibas uz savu aparatprogrammataru
un programmatdru. Uz 8adu treSas personas
komponentu izmantoSanu papildus Seit
izklastitajiem  nosacijumiem  var  attiekties
ierobeZojumi, kas ietverti tresas personas lietotaja
licences liguma. Pardevéjs nodrosina Pircéjam péc
pieprasijuma piemérojamo tre$as personas
lietotaja licences ligumu. Licences devéja un treSo
personu autortiestbu un citu Tpasuma tiesibu
pazinojumi ir iek|auti Programmatdira, un Pircéjs

nedrikst mainit, dzést vai deforméet sadus
pazinojumus.

Pircéjs nedrikst bez Pardevéja rakstiskas
iepriekséjas piekrisanas (i) kopét, parveidot,

pieskirt apakslicenci, aizdot vai nodot jebkada
veida Programmatiru, kas ir licencéta; (ii) radit
atvasinatus darbus, pamatojoties uz Seit licencéto

Programmatdru; (i) veikt  darbibas, lai
Programmatdru, kas ir licencéta, tulkotu,
dekompilétu, sadalitu, apgrieztu montazu,

apgrieztu inZenieriju, emulétu vai veiktu jebkuru
citu ar Programmatdru saistitu darbibu, iznemot
gadijumus, kad Programmatira ir parveidota
cilvekam lasama forma (izmantojot reverso
inZenieriju, dekompilaciju vai demontazu) kas
nepiecieSams, lai integrétu Programmatdras
darbibu citas programmatdras vai sistému darbiba,
ko izmanto Pircéjs, ja vien Pardevéjs nav gatavs
veikt $adu darbibu par sapratigu tirgus maksu vai ir
sniedzis informaciju, kas nepiecieSama, lai
sapratiga termina panaktu 3adu integraciju, un
Pircéjs pieprasa Pardevéjam veikt sadu darbibu vai
sniegt Sadu informaciju (un sedz Pardevéja
pamatotas izmaksas, sniedzot So informaciju)
pirms $adas parveidosanas veikSanas. Pircéjs glaba
Seit licencétu Programmatiru stingri konfidenciali,
un nelauj tresam personam, iznemot ta
darbiniekus, kuriem ir nepiecieSams lietot
Programmatlru un kuri ir piekritusi ievérot ST
Liguma noteikumus, piekJat Programmatirai vai
izmantot to bez Pardevéja iepriek$éjas rakstiskas
piekrisanas.

Neraugoties uz ieprieks minétajiem
ierobezojumiem, bet uz kuriem attiecas visi
ierobeZzojumi, kas piemérojami TreSo Personu
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14.7.

14.8.

14.9.

14.10.

Scl‘é

Buyer shall be entitled to make one (1) copy of the
Software for backup or archival purposes and may
make a limited reasonable number of copies of the
instruction manuals and documentation related to
the Software for purposes of their use by Buyer in
connection with the authorized use of the
Software. All titles, trademarks and copyrights
and restricted rights notices shall be reproduced in
such copies.

Buyer shall maintain complete and accurate
records documenting the location and use of the
licensed Software in Buyer’s possession. No later
than thirty (30) days, upon receipt of Seller’s
written request, Buyer shall provide Seller with a
signed certification of compliance with the
Software licensing conditions. Seller has the right
to conduct an audit of Buyer’s use of the Software.
Any such audit shall be conducted during regular
business hours at Buyer’s facilities. If an audit
reveals any underpayment of license fees, Buyer
shall be invoiced for additional license fees
consistent with Seller’s then current price list for
the Software, without any discount being
applicable in that instance. Buyer shall then
immediately pay the underpaid amount together
with interest at a rate of one- and one-half
percent (1.5%) per month or partial month during
which such amount was due and unpaid. The
assessment of additional license fee is without
prejudice to Seller’s other remedies in the event of
breach by Buyer of other licensing conditions.

Unless otherwise set forth in an applicable Seller’s
license agreement, Buyer may not transfer its
license to wuse the Software and related
documentation and written materials to a third
party without the Seller’s prior written consent,
which shall not be unreasonably withheld. In case
of Seller approval of such transfer, Buyer shall be
responsible to ensure that the recipient agrees to
the terms of this Article 14.

The conditions governing the use of the Software
and databases and the length of the
corresponding user rights are set out in the
relevant licences.

Seller may cease to deliver any Products or
Software or Services, which it reasonably
considers could infringe third party’s rights,
without being in breach of the Contract.

14.7.

14.8.

14.9.

14.10.

neider

Electric

Produktiem, ka noteikts 14.2 punktd un 14.4
punkta, Pircéjs ir tiesigs izgatavot vienu (1)
Programmatdras kopiju dublésanas vai
arhivésanas nolikos un var sagatavot ierobezotu,
samérigu skaitu ar Programmatiru saistito
instrukciju un dokumentacijas kopiju, lai Pircéjs tas
izmantotu saistiba ar atJautu Programmatdras
izmanto$anu. Sados eksemplaros atveido visus
nosaukumus, preCu zimes, autortiesibas un
pazinojumus par ierobeZotam tiesibam.

Pircéjs uztur pilnigu un precizu dokumentaciju,
kura dokumentéta Pircéja lietojuma esosas
licencétas programmatiras atrasanas vieta un
izmantosana. Ne vélak k3 trisdesmit (30) dienu

laika péc Pardevéja rakstiska pieprasijuma
sanemsanas Pircéjs iesniedz Pardevéjam
parakstitu apliecinajumu par atbilstibu
Programmatlras  licencéSanas  noteikumiem.

Pardevéjam ir tiesibas veikt reviziju par to, ka
Pircéjs izmanto Programmatiru. Jebkuru S$adu
reviziju veic parastaja darba laika Pircéja telpas. Ja
revizija konstaté licences maksas nepilnigu
samaksu, Pircéjam izraksta rékinu par papildu
licences maksu, kas ir saskana ar Pardevéja
pasreizéjo Programmatdras cenradi, Saja gadijuma
nepiemérojot nekadas atlaides. Péc tam Pircéjs
nekavéjoties samaksa nesamaksato summu kopa
ar procentiem ar likmi viena un pusi procenta
(1,5%) apméra ménesi vai nepilna meénesi, kad
sada summa bija jamaksa un bija nesamaksata.
Papildu licences maksas noteikSana neskar citus
Pardevéja tiesiskas aizsardzibas lidzek|us, ja Pircéjs
parkapj citus licencésanas nosacijumus.

Ja vien piemérojama Pardevéja licences liguma nav
noteikts citadi, Pircéjs nedrikst nodot savu
Programmatdras un ar to saistitas dokumentacijas
un rakstisko materialu izmantosanas licenci tresai
personai bez Pardevéja iepriekséjas rakstiskas
piekrisanas, kas netiks nepamatoti liegta. Ja
Pardevéjs apstiprina $adu nodosanu, Pircéjs ir
atbildigs par to, lai sanéméjs piekristu $1 14. punkta
noteikumiem.

Nosacijumi, kas reglamenté Programmatiras un
datu bazu izmantoSanu un attiecigo lietotaju
tiesibu ilgumu, ir noteikti attiecigajas licences.

Pardevéjs var partraukt piegadat jebkurus
Produktus, Programmatlru vai Pakalpojumus, par
kuriem tas pamatoti uzskata, ka tie varétu parkapt
tresas personas tiesibas, tadéjadi neparkapjot
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14.11.

14.12.
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In case the results of Services, Software or
Products, or any part thereof, is adjudged to
infringe and/or its use is enjoined, the Seller shall,
at its own expense and option either (i) procure
the Buyer a royalty-free license to continue using
such Software, results of Services or Products, or
(ii) replace same with substantially equal but non-
infringing equipment or modify it so it becomes
non-infringing, provided that no such replacement
or modification shall in any way amend or relieve
Seller of its warranties and guarantees set forth in
the Contract. In the event Seller is unable to do
either of the foregoing, the allegedly infringing
item shall be returned to Seller and Seller’s
maximum liability shall be to refund to Buyer the
amount paid for such item, less a reasonable
depreciation for use and damage.

This Article 14 states the Parties’ entire liability
and sole remedy with respect to infringement or
claims thereof.

15. WARRANTY

15.1.

Seller warrants that:

(a) Products manufactured by Seller under its
own brands and supplied by Seller will be
free from defects in design, materials and
workmanship arising under normal use and in
accordance with any instructions issued by

the Seller;

(b) Services performed by Seller’s personnel will
be performed by qualified personnel with the
reasonable care, skill and diligence, to be
expected of similarly qualified personnel
experienced in providing services similar to
the Services and in accordance with the
applicable generally accepted standards

recognized by the industry; and

(c) Software provided with the Products will
perform its essential functions during the
Warranty Term, as defined herein, or as
otherwise applicable to the Products. Seller
does not warrant that the operation of any
Software will be uninterrupted and/or error-

free.

eider

14.11.

14.12.

Electric

Ligumu.

Ja tiek atzits, ka Pakalpojumu, Programmaturas vai
Produktu rezultati vai kada to dala rada
parkapumu un/vai tas izmanto$ana rada
parkapumu, Pardevéjs par saviem [idzekliem un
péc savas izvéles vai nu (i) iegadajas Pircéjam
bezatlidzibas licenci, lai turpinatu izmantot Sadu
Programmatdru, Pakalpojumu vai Produktu
rezultatus, vai (ii) aizvieto to paSu ar péc batibas
[idzvértigu, bet parkapumu neradosu aprikojumu
vai parveidot to ta, lai tas klGOtu parkapumu
neradoss, ar noteikumu, ka 3$ada aizstasana vai
parveido$ana nekada veida negroza vai neatbrivo
Pardevéju no Liguma noteiktajam garantijam.
Gadijuma, ja Pardevéjs nevar izdarit kadu no
ieprieks minétajam darbibam, iesp&jami
parkapjosa prece tiek atgriezta Pardevéjam, un
Pardevéja maksimala atbildiba ir atmaksat
Pircéjam par 8adu preci samaksato summu,
atskaitot sapratigu nolietojumu un zaud&jumus.

Sis 14. punkts nosaka Pusu visu atbildibu un
vienigo  tiesisko  aizsardzibu attiectba uz
parkapumiem vai prasibam.

15. GARANTUA

15.1.

Pardevéjs garanté, ka:

(a) Produkti, ko Pardeveéjs razo ar saviem zimoliem
un piegada Pardevéjs, ir bez konstrukcijas,
materialu un razosanas defektiem, kas rodas
normalas lietoSanas gaitd un saskana ar
visam Pardevéja izdotam instrukcijam;

(b) Pardeveja personala pakalpojumus sniegs
kvalificéts personals ar pietiekamu rdpibu,
prasmi un ripibu, kas ir sagaidama no Ilidzigi
kvalificeta personala, kam ir pieredze
Pakalpojumiem lidzigu pakalpojumu
snieg8ana, un saskana ar piemérojamiem
visparpienemtiem standartiem, ko atzinusi
nozare; un

(c) Programmatira, kas tiek piegadata kopa ar
Produktiem, veiks savas pamatfunkcijas
Garantijas Termina laika, ka noteikts Seit, vai
ka citadi, kas attiecas uz Produktiem.
Pardevéjs negaranté, ka Programmatiras

darbiba bas nepartraukta un/vai bez kladam.
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15.2,

15.3.

15.4.

15.5.

Scl‘én

In the event of any warranty covered defects or
deficiencies in Products in subsection (a) above, or
Services in subsection (b) above, or Software in
subsection (c) above, the sole and exclusive
obligation of Seller shall be to re-perform the
Services, or repair or replace the defective
Products or part of the Products, or provide an
update to the Software to correct the non-
conformance, replace the Software with the latest
available version containing a correction, at
Seller’s sole discretion, or replace the media and
the licensed Software residing on the media.
Seller shall have no other obligation to provide
updates or revisions. The foregoing warranty
coverage is contingent on Buyer providing prompt
notification to Seller once such defect or
deficiency is reasonably apparent to Buyer.

This warranty shall not apply to: (a) Third Party
Products, (b) Services not provided by Seller, (c)
Products, Software or Services that has been
repaired or altered by anyone other than Seller so
as, in Seller's judgment, affects the same
adversely, (d) Seller’'s conformance with Buyer’s
design of the Products, Software, or Services; (e)
Products, Software, or Services that appear to be
subjected to negligence, accident or damage by
circumstances beyond Seller’s control or improper
or any non-Seller operation, maintenance or
storage, or to other than normal use or service; or
(f) transfer of the Software from the device on
which it was originally installed. The foregoing
warranties do not cover reimbursement for
labour, transportation, removal, installation,
temporary power, or any other expenses that may
be incurred in connection with repair or
replacement.

Seller shall bear no responsibility for the
performance, repair or warranty of any Third Party
Products and Buyer shall look solely to third party
vendor for all remedies and support with regard to
such Third Party Products. If such Third Party
Product is expressly procured by Seller to Buyer
under an order, that Third Party Product shall be
warranted only in accordance with the warranties
given to Seller in respect thereof by the relevant
third party vendor and to the extent that Seller
has the right to assign or transfer such warranties.

THESE WARRANTIES, CONDITIONS, EXCLUSIONS
ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER

eider

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

Electric

Gadijuma, ja ir garantijas segti jebkadi defekti vai
trikumi Produktos apakSpunkta (a) augstak, vai
Pakalpojumos apakSpunkta (b) augstak, vai
Programmatlra apakSpunkta (c) augstak, tad
vienigais un izsmeloSais Pardevéja pienakums ir
atkartoti sniegt Pakalpojumus, vai salabot vai
apmainit defektivos Produktus vai Produktu dalu,
vai nodroSinat Programmatdras atjaunojumu, lai
novérstu neatbilstibu, aizstat Programmatilru ar
jaunako pieejamo versiju, kura ir labojums, vai
aizstat datu neséjus un licencéto Programmataru,
kas atrodas datu neséja. Pardevéjam nav citu
pienakumu sniegt atjauninajumus vai labojumus.
lepriek$ minétais garantijas segums ir atkarigs no
ta, vai Pircéjs sniedz nekavéjosu pazinojumu
Pardevéjam, tiklidz $ads defekts vai trikums ir
sapratigi saskatams Pircéjam.

§ garantija neattiecas uz: (a) Tre$as Personas
Produktiem, (b) Pakalpojumiem, ko nav sniedzis
Pardevéjs, (c) Produktiem, Programmatirai vai
Pakalpojumiem, kurus ir labojis vai mainijis kads
cits, kas nav Pardevéjs, ta, ka, péc Pardevéja
vértéjuma, tam ir nelabvéliga ietekme, (d)
Pardevéja atbilstibu Produktu, Programmatiras
vai Pakalpojumu Pircéja dizainam; (e) Produktiem,
Programmatdrai vai Pakalpojumiem, kas izskatas
paklauti nolaidibai, avarijai vai bojajumiem, ko
izraisa apstakli arpus Pardevéja varas vai nepareiza
vai jebkura darbiba, kas nav Pardevéja darbiba,
uzturéSana vai uzglabasana, vai kas nav normala
lietosana vai pakalpojums; vai (f) Programmatdras
parsatisana no ierices, kura ta sakotngji tika

instaléta. lepriekSminétas garantijas nesedz
atlidzibu par darbu, transportu, parvietoSanu,
uzstadisanu, pagaidu energiju vai citiem

izdevumiem, kas var rasties saistiba ar remontu vai
nomainu.

Pardevéjs neuznemas nekadu atbildibu par Tresas
Personas Produktu darbibu, remontu vai garantiju
un Pircéjs vérsas tikai pret piegadataju treso
personu péc tiesiskas aizsardzibas ldzekliem un
atbalstu saistiba ar 3$adiem Tre$as Personas
Produktiem. Ja sadu Tres$as Personas Produktu
Pardevéjs tieSi iepérk Pircéjam saskana ar
pastijumu, Sim TreSas Personas Produktam ir
garantija tikai atbilstosi garantijam, ko attieciba uz
to pieskiris attiecigais piegadatajs tresa persona,
un tiktal, ciktal Pardevéjam ir tiesibas pieskirt vai
nodot $adas garantijas.

SIS GARANTIAS, NOSACUUMI, IZNEMUMI IR
IZSLEDZOSI UN IR VISU CITU TIESO VAI NETIESO
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15.7.
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EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, CONDITIONS,
REPRESENTATIONS AND GUARANTEES (EXCEPT
WARRANTIES OF TITLE), INCLUDING BUT NOT
LIMITED, TO IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, MERCHANTABLE QUALITY
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
SELLER MAKES NO WARRANTY THAT THE
PRODUCTS, SOFTWARE OR SERVICES WILL MEET
BUYER’S REQUIREMENTS OR THAT BUYER’S USE
OF THE PRODUCTS, SOFTWARE OR SERVICES WILL
BE UNINTERRUPTED, SECURE, OR ERROR-FREE.
SELLER DOES NOT REPRESENT, WARRANT, OR
GUARANTEE THAT THE PRODUCTS, SOFTWARE OR
SERVICES WILL BE SECURE OR FREE FROM
VULNERABILITIES, CORRUPTION, ATTACK,
VIRUSES, INTERFERENCE, HACKING, OR OTHER
SECURITY INTRUSIONS OR CYBER THREATS AND
SELLER DISCLAIMS ANY LIABILITY IN RELATION
THERETO. EXCEPT AS MAY BE PROVIDED IN
WRITING BY SELLER, SELLER SHALL NOT BE
SUBJECT TO ANY OTHER OBLIGATIONS OR
LIABILITIES WHATSOEVER THAN AS STATED ABOVE
WITH REGARD TO PRODUCTS, SOFTWARE AND
SERVICES SOLD BY SELLER TO BUYER, BY USING
THE PRODUCTS, SOFTWARE OR SERVICES, BUYER
UNDERSTANDS THESE LIMITATIONS AND AGREES
THAT BUYER ACCESSES AND USES THE PRODUCTS,
SOFTWARE AND SERVICES AT BUYER'S OWN
DISCRETION AND RISK AND THAT BUYER WILL BE
SOLELY RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGES TO
BUYER’S SYSTEMS OR ASSETS OR LOSSES THAT
RESULT FROM SUCH ACCESS OR USE.

The Seller does not warrant, in any way, that the
Products will meet any targets and/or
performance determined by the Buyer itself unless
those targets and/or performance were expressly
accepted by the Seller. All terms such as
"guarantees", "warranty" or "assured properties"
which are mentioned in the contract documents
shall be understood to mean quality features
within the meaning of the statutory warranty
provisions and not to mean additional
manufacturer or performance guarantees, even if
the term "guarantee" or phrases with the same
meaning are used.

The above mentioned warranty only applies to
Products which prove defective (as described
hereabove) during the term of the warranty, as
shown in Seller’s e. catalogue which can be
consulted at any time at the following address:
https://www.se.com/Iv/lv_ (“Warranty Term”). If

15.6.

15.7.

Electric

GARANTIJU, NOSACIIUMU, APGALVOJUMU UN
GARANTIIU (IZNEMOT TPASUMTIESTBU
GARANTIJAS) VIETA, IESKAITOT, BET
NEAPROBEZOJOTIES AR NETIESAJAM GARANTIAM
PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI, PARDOSANAI
NEPIECIESAMO  KVALITATI UN PIEMEROTIBU
KONKRETAM MERKIM. PARDEVEJS NEGARANTE,
KA  PRODUKT, = PROGRAMMATURA VAl
PAKALPOJUMI ATBILDIS PIRCEJA PRASTBAM VAI KA
PIRCEJA VEIKTA PRODUKTU, PROGRAMMATURAS
VAl PAKALPOJUMU  IZMANTOSANA  BUS
NEPARTRAUKTA, DROSA VAl BEZ KLUDAM.
PARDEVEJS NEAPLIECINA VAl NEGARANTE, KA
PRODUKTI, PROGRAMMATURA VAI PAKALPOJUMI

BUS DRO3I VAl BRIVI NO IEVAINOJAMIBAS,
SABOJASANAS, UZBRUKUMA, VIRUSIEM,
TRAUCEJUMIEM, UZLAUSANAS VAl  CITIEM

DROSIBAS TRAUCEJUMIEM VAI KIBERDRAUDIEM,
UN PARDEVEJS NEUZNEMAS NEKADU AR TO
SAISTITO ATBILDIBU. IZNEMOT, KA RAKSTVEIDA
VAR BUT NOTEICIS PARDEVEJS, UZ PARDEVEJU
NEATTIECAS NEKADI CITI PIENAKUMI VAI
SAISTIBAS, KA TIKAI TAS, KAS AUGSTAK NORADITS
ATTIECIBA UZ PRODUKTIEM, PROGRAMMATURU
UN PAKALPOJUMIEM, KO PARDEVEJS PARDOD
PIRCEJAM, IZMANTOJOT PRODUKTUS,
PROGRAMMATURU VAI PAKALPOJUMUS, PIRCEJS
SAPROT SOS IEROBEZOJUMUS UN PIEKRIT, KA
PIRCEJS PIEKLOST UN IZMANTO PRODUKTUS,
PROGRAMMATURU UN PAKALPOJUMUS PEC
PIRCEJA PASA IZVELES UN UZ PASA RISKU, UN KA
VIENIGI PIRCEJS BUS ATBILDIGS PAR KAITEJUMU
PIRCEJA  SISTEMAM VAl  AKTIVIEM, VAI
ZAUDEJUMIEM, KAS RODAS NO SADAS PIEKLUVES
VAI IZMANTOSANAS.

Pardevéjs nekada veida negaranté, ka Produkti
sasniegs visus mérkus un/vai darbibas rezultatus,
ko noteicis pats Pircéjs, iznemot gadijumus, kad Sie

mérki  un/vai  veiktspéja tika  Pardevéja
neparprotami akceptéti. Visi tadi termini ka
“garantijas”, “nodroSindjums” vai “garantétas

Tpasibas”, kas minéti llguma dokumentos, jasaprot
ka kvalitates iezimes likuma noteikto garantijas
noteikumu nozimé un nenozimé raZotaja vai
izpildes papildu garantijas, pat ja tiek lietots
termins “garantija” vai frazes ar tadu pasu nozimi.

Augstak minéta garantija attiecas tikai uz
Produktiem, kas garantijas termina laika izradas
bojati (ka aprakstits ieprieks), ka noradits
Pardevéja kataloga, ar kuru var iepazities jebkura
laika 3ada adresé: https://www.se.com/Iv/Iv
(“Garantijas Termins$”). Ja iepriekSminétaja e-
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the e-catalogue referred to above does not state
the Product’s Warranty Term, the default will be
eighteen (18) months from the date of delivery, as
defined in Article 5. However, if the date of
delivery, as referred to above, cannot be
determined for certain, the Warranty Term will
start on the date of the manufacturing of the
Product, as marked on the relevant Product, and
last for twenty-four (24) months.

The repairing of, changes to, or replacement of the
Product or part of it during the Warranty Term
shall in no case cause the Warranty Term to be
extended, with the exception of a defect corrected
less than three (3) months before the expiry of the
Warranty Term. In such case, the warranty
covering the repaired, changed or replaced
Product will be extended for up to three (3)
months, as of the date of the delivery of the
repaired, changed or replaced Product to the
Buyer.

The Buyer’s claims for defects shall be subject to
the Buyer's compliance with its statutory duties to
inspect and to report defects as soon as the
defective operation of the Product manifests itself.
If a defect becomes apparent during examination
or afterwards, the Seller must be notified
accordingly in writing and provide all supporting
documents of such defective operation, without
undue delay. The notification shall be deemed
without undue delay if made within two weeks.
Should the Buyer fail to duly examine the delivery
and/or to duly report defects, the Seller's liability
for the defect which was not reported shall be
excluded. Under this warranty, the Seller
remedies the notified defects, at its expense, as
soon as reasonably possible and using the means
which it deems fit. Replaced parts once again
become the Seller’s property and shall be returned
to the Seller at its first request.

(a) At the Seller’s request, the Buyer shall return
the allegedly defective Product to the Seller,
at Buyer’s own expense, within thirty (30)
calendar days. After due examination, and if
the default is covered by the warranty, the
Seller shall bear the cost of delivering the
replacement or repaired Products. If the
Seller sends a replacement Product before
completing the above procedure, it will be
invoiced to the Buyer if it is subsequently
established that: (i) the allegedly defective
Product is not covered by the warranty, after
due examination, or (ii) in all cases, if the

15.8.

15.9.
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katalogd nav noradits Produkta Garantijas
Termins, tad tas péc nokluséjuma bis
astonpadsmit (18) ménesi no piegades dienas, ka
noteikts Liguma 5. punktd. Tomér, ja ieprieks
minéto piegades datumu nevar drosi noteikt,
Garantijas Termin$ sakas attieciga Produkta
razoSanas diena, kas noradits uz attieciga
Produkta, un ilgst divdesmit Cetrus (24) ménesus.

Produkta vai ta dalas laboSana, maina vai
aizstasana Garantijas Termina laika nekada
gadijuma neizraisa Garantijas Termina

pagarinasanu, iznemot defektu, kas labots mazak
neka tris (3) ménesus pirms Garantijas Termina
beigam. $3da gadijuma garantija, kas attiecas uz
laboto, mainito vai nomainito Produktu, tiks
pagarinata uz laiku lidz trim (3) méneSiem no
dienas, kad labotais, mainitais vai nomainitais
Produkts piegadats Pircéjam.

Pircéja prasibas par defektiem ir atkarigas no ta,
vai Pircéjs pilda likuma noteiktos pienakumus, lai
parbauditu defektus un zinotu par tiem, tiklidz
atklajusies Produkta defektiva darbiba. Ja
parbaudes laika vai péc tam k|lst redzams defekts,
bez nepamatotas kavésanas par to rakstiski
jainformé Pardevéjs un janodrosina visi $adas
defektivas darbibas apliecinoSie dokumenti.
Pazinojums uzskatams par izdaritu bez kavésanas,
ja tas ir izdarits divu nedélu laika. Ja Pircéjs
pienacigi neparbauda piegadi un/vai pienacigi
nezino par defektiem, Pardevéja atbildiba par
defektiem, par kuriem netika zinots, tiek izslégta.
Saskana ar $o garantiju Pardevéjs cik vien atri
iespéjams novérs pazinotos defektus uz sava
rékina, izmantojot lidzeklus, ko tas uzskata par
piemérotiem. Nomainitas dalas atkal k|ast par
Pardevéja TpaSumu un péc pirma pieprasijuma tiek
atdotas Pardevéjam.

(a) Péc Pardevéja pieprasijuma Pircéjs trisdesmit
(30) kalendaro dienu laikd atdod atpakal
Pardevéjam iespéjami bojato Produktu. Péc
pienacigas parbaudes un gadijuma, ja uz

trikumu attiecinama garantija, Pardevéjs
sedz mainito vai remontéto Produktu
piegades izmaksas. Ja Pardevéjs pirms

iepriek§ minétas procedlras pabeigSanas
nosUta aizstajéjpreci, par to izraksta rékinu
Pircéjam, ja péc tam tiek konstatéts: (i) péc
pienacigas parbaudes, ka uz iespéjami bojato
preci garantija neattiecas vai (ii) visos
gadijumos, ja bojata prece netiek atdota
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allegedly defective Product is not returned to
the Seller within the above-mentioned period
of thirty (30) calendar days.

(b) Under no circumstances does the warranty
cover any travel expenses, expenses relating
to searching for the defective item on-site, or
to dismantling and reassembling the Product

in its environment.

(c) The Seller may elect, at its own discretion, to
carry out repairs at the site where the
Product is installed, in which case the Seller
will only pay the labour expenses relating to
such repair work and/or replacement of the
Product (and will not cover the cost of time
spent waiting and the costs incurred by any
failure to make the Products available for

repair).

(d) The Buyer shall not carry out the repair work
by itself or have such work carried out by a
third party, unless it has the Seller’s express

agreement.

15.10. All warranties provided herein are personal to, and

intended solely for the benefit of, Buyer and do
not extend to any third party, except in the case of
transfer of the software in accordance with Article
14.8 or Article 23.

16. LIABILITY

16.1.

16.2.

The Contract and these GTS set out Seller’s entire
liability and are in lieu of all other warranties
whether statutory, express or implied, including
but not limited to implied warranties of
merchantability and fitness for purpose.

Nothing in the Contract and the GTS shall limit or
exclude the Seller’s liability:

(a) for death or personal injury caused by its
negligence or the negligence of its
employees, agents or subcontractors;

(b) for fraud or fraudulent misrepresentation;

(c) for breach of any export regulations; or

Electric

Pardevéjam minéto trisdesmit (30) kalendaro
dienu laika.

(b) Garantija nekada gadijuma nesedz cela
izdevumus, izdevumus, kas saistiti ar bojatas
lietas mekléSanu uz vietas vai Produkta
demontazu un atkartotu montazu tas vide.

(c) Pardevéjs péc saviem ieskatiem var izvéléties
veikt remontu vieta, kur Produkts ir uzstadits,
un tada gadijuma Pardevéjs sedz tikai
darbaspéka izdevumus, kas saistiti ar Sadiem
remontdarbiem un/vai Produkta nomainu
(un nesedz izmaksas par gaidisanas laiku un
izmaksas, kas radusas, ja Produkti nav

pieejami remontam).

(d) Pircéjs pats neveic remontdarbus vai neliek
sadus darbus veikt tresai personai, ja vien

tam nav Pardevéja tiesi izteiktas piekriSanas.

15.10. Visas Seit noraditas garantijas ir personiskas un

paredzétas vienigi Pircéjam un neattiecas uz
tresam personam, iznemot programmatiras
nodosanas gadijuma saskana ar 14.8. punktu vai
23. punktu.

16. ATBILDIBA

16.1.

16.2.

Ligums un Sie GTS nosaka visu Pardevéja atbildibu
un aizstaj visas citas gatantijas neatkarigi no t3, vai
tas ir likuma noteiktas, tiesi vai netiesi izteiktas,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar netieSajam
garantijam par piemérotibu pardo3anai un
atbilsttbu mérkim.

Nekas Liguma un GTS neierobeZo vai neizslédz
Pardevéja atbildibu:

(a) par navi vai miesas bojajumu nodarisanu, ko
izraistjusi  ta  darbinieku, agentu vai
apakSuznéméju nolaidiba;

(b) par krapsanu vai krapniecisku maldinasanu;

(c) par jebkuru eksporta noteikumu parkapsanu;

val
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to the extent that any attempt by the Seller
to exclude or restrict liability would be
unenforceable or void under the laws of the
applicable jurisdiction.

(d)

Subject to Article 16.2, the Seller shall not have
any liability to the Buyer (whether for breach of

contract, tort (including but not limited to
negligence or breach of statutory duty),
misrepresentation, restitution or otherwise)

including pursuant to any indemnities and/or
conditions for any a) loss of profits; b) loss of
bargain; c) loss of contract opportunity or
expectation; d) loss of use; e) loss of revenue; f)
loss of anticipated savings; g) loss of tender and/or
bid costs; h) loss of re-tender and/or re-bid costs;
i) loss of or corruption of data or information; j)
loss of sales; k) losses arising out of increased
operating costs; |) loss resulting from third party
claims; m) loss of reputation; n) depletion of
goodwill or similar losses; or o) pure economic loss
(in each case whether direct or indirect) or for any
special, indirect, or consequential loss costs,
damages, charges or expenses whatsoever and
howsoever arising.

Subject to Article 16.2, the Seller’s total liability
arising out of or in connection with the Contract
and/or the GTS whatsoever and howsoever arising
shall in all circumstances, including pursuant to
any indemnities and conditions and whether or
not expressly made subject to this Article 16, be
limited to the Contract price (exclusive of taxes).

17. SUSPENSION AND TERMINATION OF THE CONTRACT

17.1.

17.2.

Either Party may suspend the performance of its
obligations if the other Party has not effectively
performed its own obligations that are due,
including but not limited to, Buyer’s non-
compliance with its obligations to secure the site
where the Seller shall perform services or works,
or non-payment by the Buyer of Seller’s invoice. If
a Party is in breach, the non-defaulting Party may
not arrange for the defaulting Party’s obligations
to be fulfiled by a third party, in any
circumstances whatsoever.

If the Contract is suspended for a reason that is
not exclusively attributable to the Seller, the Buyer

16.3.

16.4.

Electric

(d) tiktal, ciktal jebkur$ Pardevéja méginajums
izsléegt vai ierobeZot atbildibu nebdtu
izpildams vai anuléjams saskand ar
piemérojamas jurisdikcijas likumiem.

levérojot Liguma 16.2. punktu, Pardevéjs

neuznemas atbildibu pret Pircéju (neatkarigi no t3,
vai tas ir liguma parkapums (ieskaitot, bet

neaprobezojoties ar nolaidibu vai likuma noteikta
pienakuma parkapsanu), maldinasana, restitiicija
vai kas cits, tostarp ievérojot jebkadas
kompensacijas un/vai nosacijumus attieciba uz
jebkuru a) pelnas zaudéjumu; b) darijuma
zaudésanu; c¢) liguma iespéjas vai ieceres
zaudésanu; d) izmantoSanas zaudéjumu; e)
ienémumu zaudéjumu; f) paredzamo ietaupijumu
zaudésanu; g) piedavajuma un/vai piedavajuma
izmaksu zaudésanu; h) atkartota konkursa un/vai
atkartota piedavajuma izmaksu zaudésanu; i) datu
vai informacijas zaudésanu vai sabojasanu; j)
pardosanas zaudéjumu; k) zaudéjumus, kas rodas
no paaugstinatam darbibas izmaksam; )
zaudéjumiem, kas rodas no treSo personu
prasibam; n) kaitéjums reputacijai vai Iidzigi
zaudéjumi; vai o) tirie ekonomiskie zaud&jumi
(katra gadijuma tiesi vai netiesi) vai kadas Tpasas,
netieSas vai izrietoSas zaud&umu izmaksas, vai
izdevumi, lai kadi tie ari batu.

levérojot Liguma 16.2 punktu, Pardevéja kopéja
atbildiba, kas izriet no Liguma un/vai GTS vai ir
saistiba ar to, un kas rodas jebkuros apstak|os,
tostarp saskana ar jebkadam kompensacijam un
nosacljumiem un neatkarigi no t3, vai uz to
attiecas Sis Liguma 16. punkts, ir ierobeZota ar
Liguma cenu (neieskaitot nodok]us).

17. LIGUMA DARBIBAS APTURESANA UN IZBEIGSANA

17.1.

17.2.

Jebkura Puse var apturét savu saistibu izpildi, ja
otra Puse nav faktiski izpildijusi savas saistibas,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar to, ka Pircéjs nav
izpildijis pienakumus nodrosinat vietu, kur
Pardevéjam veikt pakalpojumus vai darbus, vai
Pircéjs nav apmaksajis Pardevéja reékinu. Ja Puse
parkapj noteikumus, Puse, kas pilda saistibas,
nekados apstaklos nevar vienoties par to, ka
saistibas nepildosas Puses pienakumus izpilda
tresa persona.

Ja Ligumu aptur tada iemesla dél, kas nav
attiecinams tikai uz Pardevéju, Pircéjs atlidzina
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shall reimburse all reasonable costs and expenses
incurred by the Seller as a result of such
suspension. The costs to be reimbursed include,
but are not limited to, handling, storage, insurance
and labour costs, financial costs and the bank fees
charged to extend the validity of the bank
guarantees borne by the Seller and its
subcontractors and, all costs generated by the
extended delivery time. If the performance of the
Contract is suspended for more than ninety (90)
days for any reason whatsoever, the Seller will be
entitled to terminate the Contract and receive all
costs referred to above, without prejudice to any
potential claim.

If the Buyer fails to make any payment by its due
date or fails to deliver input data or validate
deliverables issued by the Seller, in accordance
with the Contract, the Seller may terminate the
Contract, thirty (30) business days after providing
written notice to perform with which the Buyer
fails to comply. If the Buyer fails to take possession
of the Products on the agreed delivery date, the
Seller may terminate the Contract without written
notice and without prejudice to any potential
claim. If the Seller does not exercise that right, the
Buyer shall bear all handling and storage costs
until it takes possession of the Products. Either
Party may unilaterally terminate the Contract, if
the other Party fails to fulfil any of its obligations
and fails to cure that breach within thirty (30) days
of written notice of same sent by registered post
with acknowledgement of receipt. The provisions
relating to confidentiality, intellectual property
and liability will survive any termination,
regardless of the reason for the termination.

The Seller may terminate this contract
immediately by giving written notice to that effect
to the Buyer, if the Buyer:

(a) has a receiver, administrator or provisional
liquidator appointed;

(b) is subject to a notice of intention to appoint
an administrator;

(c) passes a resolution for its winding-up (save
for the purpose of a solvent restructuring);

(d) has a winding up order made by a court in

respect of it;

17.3.

17.4.

visas sapratigas izmaksas un izdevumus, kas
Pardevéjam radusies $adas apturésanas rezultata.
Atlidzinamas izmaksas ietver, bet ne tikai,
apstrades, glabasanas, apdroSinasanas un
darbaspéka izmaksas, finansu izmaksas un bankas
komisijas, kas tiek iekasétas, lai pagarinatu bankas
garantiju, kuras uznémies Pardevéjs un ta
apakSuznéméji, deriguma terminu, un visas
izmaksas, ko rada pagarinatais piegades laiks. Ja
jebkadu iemeslu dé] Ligums tiek apturéts uz laiku,
kas parsniedz devindesmit (90) dienas, Pardevéjs ir

tiesigs izbeigt Ligumu un sanemt visas
iepriekSminétas izmaksas, neskarot iesp&jamas
prasibas.

Ja Pircéjs neveic nekadu maksajumu Idz ta izpildes
terminam vai nesniedz ievaddatus vai neapstiprina
Pardevéja izsniegtos rezultatus saskana ar Ligumu,
Pardeveéjs var izbeigt Ligumu trisdesmit (30) darba
dienas péc tam, kad ir iesniedzis rakstisku
pazinojumu izpildit, ko Pircéjs nav izpildijis. Ja
Pircéjs neparnem Produktus pieligtaja piegades
datuma, Pardevéjs var izbeigt ligumu bez rakstiska
pazinojuma un neskarot jebkadu iesp&jamu
prasibu. Ja Pardevéjs $is tiesibas neizmanto, Pircéjs
sedz visas apstrades un uzglabasanas izmaksas,
[idz bridim, kad tas parnem Produktus. Katra Puse
var vienpuségji izbeigt Ligumu, ja otra Puse nepilda
kadas no savam saisttbam un nenovér$ 3o
parkapumu trisdesmit (30) dienu laika no rakstiska
pazinojuma par to, kas nosutits ierakstita véstulé
ar apliecindjumu par sanemsanu. Noteikumi, kas
attiecas uz konfidencialitati, intelektualo Tpasumu
un atbildibu, bls spéka péc jebkuras izbeigsanas,
neatkarigi no izbeigSanas iemesla.

Pardevéjs var nekavéjoties izbeigt So Ligumu, par
to rakstiski pazinojot Pircéjam, ja Pircéjs(-am):

(a) ir iecelts maksatnespéjas administrators,
parvaldnieks vai provizoriskais likvidators;

(b) ir pazinojums par nodomu iecelt
administratoru;
(c) pienem Iémumu par likvidaciju (iznemot

attiectba uz maksatspéjigu reorganizaciju);

(d) ir tiesas Iemums par ta likvidaciju;
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enters any composition or arrangement with
creditors (other than relating to a solvent
restructuring);

(e)

(f)

ceases to carry on business; or

(8)

has any steps or actions taken in connection
with any of these procedures, and the Buyer
will notify the Seller immediately upon the

occurrence  of any such event or
circumstance.
Following expiry or termination of this Contract:

(a) any conditions which expressly or impliedly
continue to have effect after expiry or
termination of the Contract will continue in

force; and

(b) all other rights and obligations will
immediately cease without prejudice to any
rights, obligations, claims (including claims
for damages for breach) and liabilities which
have accrued prior to the date of expiry or

termination.

Within ten (10) days after the date of expiry or
termination of the Contract each Party will:

(a) return to the other Party all confidential
information (including all copies and extracts)
and all other property (whether tangible or
intangible) of the other Party in its

possession or control; and

cease to use the confidential information of
the other Party;

(b)

provided that each Party may retain any
confidential information of the other Party
which it has to keep in order to comply with
any applicable law or which it is required to
retain for insurance, accounting or taxation
purposes. Article 14 will continue to apply
to retained confidential information.

18. DATA PROTECTION

The Seller reserves the right to save and process the

17.5.

17.6.

Electric

(e) noslédz jebkadu ligumu vai vienosanos ar
kreditoriem (iznemot, kas saistiti ar

maksatspéjigu reorganizaciju);

(f) partrauc komercdarbibu; vai

(g) veic jebkadus pasakumus vai darbibas saistiba
ar kadu no Sim procedlram, un Pircéjs
nekavéjoties pazinos Pardevéjam par 3adu
notikumu vai apstak|u iestasanos.

Pé&c Liguma termina beigam vai izbeigsanas:

(a) visi nosacijumi, kuriem tiesi vai netiesi ir
ietekme péc Liguma termina beigam vai ta
izbeigSanas, paliek spéka; un

(b) visas pargjas tiestbas un pienakumi
nekavéjoties izbeidzas, neskarot tiesibas,

pienakumus, prasibas (tostarp prasibas par
zaudéjumu atlidzibu par parkapumu) un
saistibas, kas radusas pirms termina beigam
vai izbeigsanas.

Desmit (10) dienu laika péc Liguma termina
beigam vai ta izbeigSanas katra Puse:

(a) atdot otrai Pusei visu tas riciba vai kontrolé
esoSo otras Puses konfidencialo informaciju
(tostarp visas kopijas un izrakstus) un visu
paréjo otras Puses Tpasumu (materialu vai
nematerialu); un

(b)

partrauc izmantot otras Puses konfidencialo
informaciju;

ar noteikumu, ka katra Puse var paturét
jebkadu konfidencialu otras Puses
informaciju, kas tai jaglaba, lai izpilditu visus
piemérojamos tiesibu aktus vai kas tai ir
jasaglaba apdrosinasanas, gramatvedibas vai
nodok|lu vajadzibam. Liguma 14. punktu
turpina piemérot attiectba uz saglabato
konfidencialo informaciju.

18. DATU AIZSARDZIBA

Pardevéjs patur tiesibas saglabat un apstradat Pircéja
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Buyer’s data for its own purposes in compliance with
current data protection legislation. The Buyer, its officers,
employees, agents and representatives will keep all
information and data relating to the Seller and the
Contract safe and secure.

19. CONFIDENTIALITY

19.1 Each Party retains ownership of its Confidential

Information.

19.2 Each Party agrees to (i) protect the other’s
Confidential Information in the same manner as
it protects the confidentiality of its own
proprietary and confidential materials but in no
event with less than reasonable care; (ii) use the
other’s Confidential Information only in relation

to the orders.

19.3 Upon termination of the Contract or a relevant
order or upon written request submitted by the
disclosing Party, whichever comes first, the
receiving Party shall return or destroy, at the
disclosing Party’s choice, all of the disclosing

Party’s Confidential Information.

19.4 Neither Party shall, except with respect to their
employees, contractors or agents with a need to
know for purposes of the Contract, disclose to
any person any Confidential Information of the
other Party without the other Party’s prior
written consent, except where Confidential

Information may be disclosed by law.

19.5 Unless otherwise agreed in an order, these
confidentiality obligations shall terminate five (5)
years after the expiration of the relevant order or
termination of the Contract, whichever comes

first.
20. FORCE MAJEURE

20.1. Except for the Buyer’s payment obligations, neither
Party shall be liable for delays caused by conditions
beyond their reasonable control or events occurring
in or affecting the Seller’s premises or business or
those of its subcontractor and/or its suppliers,
which may disrupt the organisation or business
activity of the company, (“Force Majeure”),
provided notice thereof is given to the other Party
as soon as practicable. Force Majeure shall include
without limitation, act of God, lock-outs, strikes,

Electric

datus saviem mérkiem saskana ar spéka esosajiem tiesibu
aktiem par datu aizsardzibu. Pircéjs, ta darbinieki,
darbinieki, agenti un parstavji visu informaciju un datus,
kas attiecas uz Pardevéju un Ligumu, glabas drosiba.

19. KONFIDENCIALITATE

19.1.  Katra Puse saglaba savas Konfidencialas

Informacijas Tpasumtiesibas.

19.2  Katra Puse piekrit (i) aizsargat otras puses
Konfidencialo Informaciju tada pasa veida, ka ta
aizsarga tas Tpasuma esoso un konfidencialo
materialu konfidencialitati, bet nekada gadijuma
ne mazak ka ar sapratigu rapibu; (ii) izmantot
otras puses Konfidencialo Informaciju tikai
saistiba ar pasatijumiem.

19.3  Izbeidzot Ligumu vai attiecigu pasatijumu, vai péc
pazinotajas Puses rakstiska pieprasijuma,
atkariba no t3, kas iestajas pirmais, sanéméja
Puse péc atklatajas Puses izvéles atdod atpakal
vai iznicina visu atklajéjas Puses Konfidencialo

Informaciju.

19.4 Neviena no Pusém nevienai personai, iznemot
attieciba uz saviem darbiniekiem,
ligumpartneriem vai agentiem, kuriem ta ir jazina
Liguma nolikos, neizpauz nekadu otras Puses
Konfidencialo Informaciju bez otras Puses
iepriek$éjas rakstiskas piekrisanas, iznemot
gadijumus, kad Konfidencialu Informaciju var
atklat atbilstosi likumam.

19.5 Javien pasitijuma nav noteikts citadi, Sie
konfidencialitates pienakumiizbeidzas piecus (5)
gadus péc attieciga pasdtijuma vai Liguma

izbeigSanas, atkariba no ta, kurs iestajas pirmais.

20. NEPARVARAMA VARA

20.1. Iznemot Pircéja maksajumu saistibas, neviena no
Pusém nav atbildiga par kavésanos, ko izraisijusi
apstakli, kas ir arpus to sapratigas kontroles, vai
notikumi, kas notiek vai ietekmé Pardevéja vai ta
apakSuznémeéja un/vai ta piegadataju telpas vai
darbibu, kas var traucét kompanijas organizaciju
vai komercdarbibu (“Force Majeure”), pie
nosacijuma, ka cik driz vien iesp&jams par to ir
iesniegts pazinojums ir otrai Pusei. “Force
Majeure” ietver bez ierobeZojumiem, dabas
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illness, epidemic, pandemic, war, insurrection, riot,
civil commotion, act or threat of terrorism,
embargos, lightning, earthquake, fire, flood, storm
or extreme weather condition, theft, malicious
damage, industrial dispute (whether affecting the
workforce of a Party and/or any other person)
breakdown or failure of plant or machinery or
machinery accident, rejection of parts during the
manufacturing process, interruption or delay in the
transportation or procurement of raw materials,
power or components, or any other event outside
the control of the Seller, its subcontractors and/or
its suppliers or any other consequences arising as a
result of or in connection with the United Kingdom'’s
withdrawal from the EU.

All such Force Majeure conditions preventing
performance shall entitle the Party hindered in the
performance of its obligations hereunder to an
extension of the date of delivery of the Products and
Software or completion of the Services by a period
of time equal to the period of delay incurred as a
result of the Force Majeure or to any other period
as the Parties may agree in writing.

SUPPLY DISRUPTIONS

. All or part of the Products and/or the Services to be
delivered and/or performed, according to the
(“Supplies”) produced,

delivered, performed in, and/or sourced from areas

that are or may become affected by the COVID-19
pandemic (including variants) and/or a shortage or

interruption or delay in the transportation or

present Contract are

raw materials, and/or

components (“Circumstances”).

procurement of power

Such Circumstances, even if known at the time of
issuing or signing the present Contract, may trigger
stoppage, hindrance or delays in the Supplier’s
ability to produce, deliver, perform and/or source
the Supplies.

Consequently, notwithstanding any other provision
of the Contract or order:

(a) The delivery schedule, performance schedule

and/or lead times shall be deemed to be
indicative and are provided for information
purposes only. The Supplier shall inform the

Buyer of any changes.

(b) Such Circumstances shall be considered as a

Electric

spékus, lokautus, streikus, slimibas, epidémijas,
pandémijas, karu, nemieru, sacelSanas, terora
aktus vai draudus, embargo, zibeni, zemestrici,
ugunsgréku, pladus, vétru vai arkartéjus laika
apstaklus, zadzibas, launpratigu kaitéjumu,
rapniecisku stridu (vai tas ietekmé& Puses un/vai
jebkuras citas personas darbaspéku), rapnicas vai
iekartu bojajumi vai k|udas vai iekartu avarijas,
detalu neatbilstiba raZoSanas procesa laik3,
izejvielu, energijas vai komponentu
transportéSanas vai iegliSanas partraukumi vai
aizkavésanas, vai jebkur$ cits notikums, kas ir
arpus Pardevéja, ta apakSuzpnéméju un/vai
piegadataju kontroles, vai jebkuras citas sekas, kas
rodas Apvienotas Karalistes izstasandas no ES
rezultata vai saistiba ar to.

20.2. Visi $adi Force Majeure apstakli, kas kavé izpildi, dod

tiestbas Pusei, kuras Seit noteikto saistibu izpilde ir
apgratinata, sanemt Produktu vai Programmatdras
piegades vai Pakalpojumu pabeigSanas datuma
pagarinajumu par tadu laika posmu, kas ir vienads
ar kavéjuma laiku, kas radies Force Majeure
rezultata, vai uz jebkuru citu laika posmu, par kuru
Puses var rakstveida vienoties.

21. PIEGADES TRAUCEJUMI

21.1.Visi vai dala no Produktiem un/vai Pakalpojumiem,

21.2.

kas japiegada un/vai jasniedz saskana ar $o Ligumu
(“Piegades”), tiek raZoti, piegadati, veikti un/vai
ieglti no teritorijam, kuras ietekmé vai var ietekmét
COVID-19 pandémija (taja skaita varianti) un/vai

un/vai
ieglsanas
traucéjums, vai kavésanas (“Apstakli”).

izejvielu, energijas

transportésanas

komponentu

vai trikums  vai

Sadi Apstdkli, pat ja tie ir zinami 31

sastadisSanas vai parakstiSanas bridi, var izraisit

Liguma

Piegadataja spéjas razot, piegadat, veikt un/vai ieglt
Piegades apturésanu, apgratinajumu vai kavésanos.

21.3.L1dz ar to, neatkarigi no jebkura cita Liguma vai

pasutijuma nosacijuma:

(a) Piegades grafiks, izpildes grafiks un/vai izpildes
laiki uzskatami par orientéjoSiem un tiek sniegti
vienigi Piegadatajs
informé Pircéju par jebkuram izmainam.

informativiem nollikiem.

(b) $5di  Apstakli uzskatami par attaisnojamu
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cause for excusable delay. The Supplier shall not
be liable for any claims, costs or losses resulting
from such delays including without limitation, for
delay penalties, liquidated or other damages. In
addition, such delays shall not constitute grounds
for termination for default.

(c) If such Circumstances render the performance of
the Contract or order burdensome and/or more
onerous for the Supplier (including increased
costs to perform), both Parties shall meet to
adjust the Contract or order conditions, including
pricing and scheduling conditions. In the event
that the Parties are unable to agree such
adjustments within 30 days of a request for a
meeting from the Supplier, the Supplier shall be
entitled to terminate the affected Contract or
order, without liability. In such case, the Supplier
shall be paid for all Supplies then already
delivered or performed.

22. VARIATIONS

No variation of the Contract shall be effective unless it is
in writing and signed by the Parties (or their authorised
representatives).

23. ASSIGNMENT

The Buyer will not be entitled to assign, transfer, charge,
hold in trust for any person or deal in any other manner
with any of their rights under the Contract.

24. WAIVER

A delay in exercising or failure to exercise a right or
remedy under or in connection with the Contract will not
constitute a waiver of, or prevent or restrict future
exercise of , that or any other right or remedy, nor will the
single or partial, exercise of a right or remedy prevent or
restrict the further exercise of that or any other right or
remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default
will only be valid if it is in writing and signed by the party
giving it and only in the circumstances and for the
purpose for which it was given and will not constitute a
waiver of any other right, remedy, breach or default.

neider
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kavésanas iemeslu. Piegadatajs nav atbildigs par
jebkadam prasibam,
zaudéjumiem, taja skaita, bet ne tikai sodiem par
nokavéjumu, ligumsodu vai citiem zaudéjumiem,
kas radusies $adu aizkavésanos rezultata. Turklat

izdevumiem vai

sadas kavéSanas neveido pamatu izbeigsanai
saistibu neizpildes dé).

(c) Ja sadi Apstak|i padara Liguma vai pasGtijuma
izpildi  apgratinosu  un/vai  apgrutino$aku
Piegadatajam (taja skaita paaugstinatas izpildes
izmaksas), javienojas,
pielagotu Liguma vai pasGtijuma nosacijumus,
tostarp nosacijumus par cenu noteikSanu un
grafikiem. Gadijuma, ja Puses nespéj vienoties
par Sim korekcijam 30 dienu laika no Piegadataja
pieprasijuma sasaukt tikSanos, Piegadatajam ir
tiesibas izbeigt skarto Ligumu vai pasatijumu bez
atbildibas. Sada gadijuma jasamaks3
Piegadatajam par visam tobrid jau piegadatajam
vai veiktajam Piegadém.

abam Pusém ir lai

22. IZMAINAS

Liguma izmainas nav spéka, iznemot, ja tas ir rakstiskas un
parakstijusas Puses (vai to pilnvarotie parstavji).

23. NODOSANA

Pircéjam nav tiesibu pieskirt, nodot, iekasét, turét trasta
kadai personai vai veikt darfjumu citada veida ar
jebkadam Liguma noteiktajam tiestbam.

24. ATTEIKSANAS

Kavésanas izmantot tiesibas vai tiesiskas aizsardzibas
[idzek|us saskana ar Ligumu vai saistiba ar to vai to
neizmantoSana nenozimé atteikSanos no Sim vai jebkuram
citam tiestbam vai tiesiskas aizsardzibas lidzekliem, ka arT
nenoveérs vai neierobezo to turpmaku izmantosanu, ka art
atseviska vai daléja tiestbu vai tiesiskas aizsardzibas
lidzekJu izmantoSana nekavé vai neierobeZo $o vai citu
tiesibu vai aizsardzibas IidzekJu turpmaku izmantoSanu.
AtteikS8anas no jebkuram tiesibam, tiesiskas aizsardzibas
[idzekliem, parkapumiem vai saistibu nepildiSanas
gadijuma bis spéka tikai tad, ja tas ir rakstiski un to
parakstijusi puse, kas to pieskirusi, un tikai apstakjos un
noltka, kadam ta tika dota, un tas nebas atteikSanas no
citam tiestbam, tiesiskas aizsardzibas Ilidzekliem,
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25. SEVERANCE

If any term of these GTS (including any exclusion from, or
limitation of, liability set out in Article 16) is found by any
court or body or authority of competent jurisdiction to be
illegal, unlawful, void or unenforceable, such term will be
deemed to be severed from these GTS and this will not
affect the remainder of these GTS which will continue in
full force and effect.

26. NON-SOLICITATION

Neither Party shall, during the terms of the Contract and
for one (1) year after its termination, solicit for hire as an
employee, consultant or otherwise any of the other
Party’s personnel who have had direct involvement with
the Services, without such other Party’s express prior
written consent.

27. PRESS RELEASES

Neither Party shall issue any press release concerning
Seller’s work without the other consent. Notwithstanding
the foregoing, Seller may identify Buyer as a client of
Seller, use Buyer’s name and logo and release an
announcement regarding the award of the Contract.
Seller may generally describe the nature of the Services in
Seller’'s promotional materials, presentations, case
studies, qualification statements and proposals to current
and prospective clients.

28. NO PARTNERSHIP OR AGENCY

28.1. Nothing in these GTS and no action taken by the
Parties in connection with it or them will create a
partnership or joint venture or relationship of
employer and employee between the Parties or
give either Party authority to act as the agent of or
in the name of or on behalf of the other Party or
to bind the other Party or to hold itself out as

being entitled to do so.

28.2. Seller is performing the Services as an
independent contractor and not as an employee of
Buyer and none of Seller’'s personnel shall be
entitled to receive and compensation, benefits or
other incidents of employment from Buyer. Seller

shall be responsible for all taxes and other

Electric

parkapumu vai saistibu nepildiSanas gadijuma.

25. DALAMIBA

Ja kadu no ST GTS noteikumiem (tostarp jebkura Liguma
16. punkta noteikto atbrivoSanu no atbildibas vai tas
ierobezosanas) jebkura kompetentas jurisdikcijas tiesa,
struktlra vai iestade atzinusi par nelikumigu, prettiesisku,
spéka neesoSu vai neizpildamu, $ads noteikums tiks
uzskatits par iznemtu no GTS, un tas neietekmés atlikusos
GTS, kas turpinasies pilna spéka.

26. NEPARVILINASANA

Neviena no Pusém Liguma darbibas laika un vienu (1)
gadu péc ta izbeigSsanas nemégina pienemt darba ka
darbinieku, konsultantu vai citadak nevienu no otras
Puses personala, kam ir bijusi tieSa saistiba ar
Pakalpojumiem, bez $adas citas Puses tieSas iepriekséjas
rakstiskas piekriSanas.

27. PRESES RELIZES

Neviena no Pusém neizsniedz pazinojumu presei par
Pardevéja darbibu bez otras piekrisanas. Neatkarigi no
iepriek$ minéta Pardevéjs var noradit Pircéju ka Pardevéja
klientu, izmantot Pircéja vardu un logotipu, ka ar pazinot
par Liguma noslégSanu. Pardevéjs var visparigi aprakstit
Pakalpojumu batibu Pardevéja reklamas materialos,
prezentacijas, pétijumos, kvalifikacijas pazinojumus un
piedavajumos pasreizéjiem un potencialajiem klientiem.

28. PARTNERIBAS VAI AGENTURAS ATTIECIBU
NEESAMIBA
28.1. Nekas Sajos GTS un nekadas Pusu veiktas darbibas

saistiba ar to vai tiem neradis partneribu vai
kopuznémumu vai darba devéja un darbinieka
attiecibas starp Pusém vai nedos nevienai Pusei
pilnvaras rikoties ka otras Puses parstavim vai tas
varda vai uzlikt otrai Pusei saistibas vai izturéties
ka tiesigu to darit.

28.2. Pardevéjs sniedz Pakalpojumus ka neatkarigs
llgumslédzéjs, nevis ka Pircéja darbinieks, un
nevienam no Pardevéja darbiniekiem nav tiesibu
sanemt no Pircéja kompensaciju, pabalstus vai
neko citu saistitu ar nodarbinatibu. Pardevéjs ir

atbildigs par visiem nodokliem un citiem
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expenses arising from the employment or
independent contractor relationship between
Seller and its personnel and the provision of
services hereunder by such personnel to Buyer.

28.3. At all time and notwithstanding anything to the
contrary herein or in an order, Seller retains full
control over the methods, details, persons
employed or otherwise used to perform the
Services and any other means of performance of
its obligations under an order and very the
composition of the team assigned to the
performance of the Services or make different
arrangements to achieve completion of its
obligations.

29. THIRD PARTY RIGHTS

The Parties do not intend that any term of these GTS will
be enforceable by any person other than a Party to the
Contract.

30. RIGHTS AND REMEDIES

The Seller’s rights and remedies set out in these GTS are
in addition to and not exclusive of any rights and
remedies provided by law.

31. APPLICABLE LAW - DISPUTES

31.1. The Contract which is the subject of these GTS is
governed by Latvian law, to the exclusion of its
conflict in laws provision and of the 1980 Vienna
Convention on the International Sale of Goods

(“CISG”).

31.2. Any dispute relating to any offer issued, or any
sales agreement entered into, by the Seller, which
is unable to be settled out-of-court, shall be
subject to the exclusive jurisdiction of the courts
of Latvia even in the event of summary
proceedings, the introduction of third parties or

multiple defendants.

ADDITIONAL TERMS APPLICABLE TO SYSTEMS OR
SOLUTIONS

The GTS set out above are amended or supplemented by
the following terms:

Electric

izdevumiem, kas rodas saistiba ar nodarbinatibu
vai neatkariga ligumslédzéja attieclbam starp
Pardevéju un ta personalu, un pakalpojumu
sniegSanu, ko Sis personals sniedz Pircéjam.

28.3. Vienmér un neraugoties uz Seit vai pasdtijuma
pretéji noradito, Pardevéjs saglaba pilnigu kontroli
par metodém, detalam, personam, kas
nodarbinatas vai citadak izmantotas Pakalpojumu
sniegdanai vai jebkada citd veida un jebkadiem
citiem pasttijuma noteikto saistibu izpildes
lidzekliem, ka arl pasu komandas sastavu, kas
norikota Pakalpojumu izpildei vai veikt citadakus

pasakumus, lai sasniegtu savu pienakumu izpildi.

29. TRESO PERSONU TIESIBAS

Puses nav ieceréjusas, ka jebkuru no GTS noteikumiem
izpildTs personas, kas nav Liguma Puse.

30. TIESIBAS UN TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Pardevéja tiesibas un tiesiskas aizsardzibas lidzek|i, kas ir
noteikti Sajos GTS ir papildus tiesibas un tiesiskas
aizsardzibas Iidzekli tiem, ko paredz likums.

31. PIEMEROJAMAIS LIKUMS — STRIDU RISINASANA

31.1. Ligumu, uz kuru attiecas Sie GTS, reglamenté
Latvijas tiestbu akti, izslédzot to konfliktu tiesibu
normas un 1980. gada Vines Konvenciju par
starptautisko precu pardosanu (“CISG”).

31.2. Jebkurs strids saistiba ar jebkuru piedavajumu vai

jebkuru pardosanas ligumu, ko ir noslédzis
Pardevéjs un ko nevar nokartot arpustiesas
kartiba, ir Latvijas tiesu ekskluziva jurisdikcija, pat
apvienotas procediras gadijuma, tresas personas
vai vairaku atbildétaju iesaistiS8anas gadijuma.

PAPILDU NOTEIKUMI, KO PIEMERO SISTEMAM VAI

RISINAJUMIEM

GTS, kas izklastiti ieprieks, ir groziti vai papildinati ar
sadiem terminiem:
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“System” or ”Solution” means any Product or
combination of Products with or without Software that
needs to be specifically adapted in order to meet the
Buyer’s requirements and/or which is installed by the
Seller and/or for which any activation support services are
sold with the Product, or any set of Products, with or
without Software, requiring a specific study in order to
ensure consistency.

32. PURPOSE AND SCOPE OF THE PROPOSAL

32.1. Proposals are provided on the basis of the
specifications provided by the Buyer, which shall
contain all the information required to determine
the features of the System / Solution, in particular:

(a) The expected functionalities of the System
/ Solution;

(b) The installation and environmental
conditions; and

(c) The nature and conditions of the tests to be

conducted by the Buyer.

32.2. Unless specially provided for, the option period
during which the Seller is bound by its proposal is
one month as from the date when said proposal is

issued

32.3. Should the sale not be finalised, the studies and
documents provided in support of the proposal
shall be returned to the Seller within a maximum
of fifteen (15) calendar days from the proposal’s

expiry date.

32.4. In the event of unusual complexity, the proposal
shall specify the proportion of study costs to be
borne by the Buyer should the sale not be

finalised.

33. TECHNICAL SUPPORT DURING COMMISSIONING

33.1. Unless provided for to the contrary, the Seller’s
prices do not include either assembly nor
commissioning of the System / Solution, nor any
batch of spare parts.

33.2. Whenever the Seller’s technicians provide services

on the site where the System / Solution is
installed, the supply of energy, handling or other

Electric

“Sistéma” vai “Risinajums” ir jebkurs Produkts vai
Produktu kombinacija ar Programmatiru vai bez tas, kas
Tpasdi japielago, lai izpilditu Pircéja prasibas, un/vai ko
uzstadijis Pardevéjs un/vai kam visi aktivizacijas atbalsta
pakalpojumi tiek pardoti kopa ar Produktu vai jebkuru
Produktu komplektu ar Programmatlru vai bez tas, kam
nepiecieSams Tpass pétijums, lai nodrosinatu konsistenci.

32. PIEDAVAJUMA MERKIS UN DARBIBAS JOMA

32.1. Piedavajumi tiek izteikti, pamatojoties uz Pircéja

sniegtajam specifikacijam, kuras ietverta visa
informacija, kas vajadziga, lai  noteiktu
sistémas/risinajuma ipasibas, jo Tpasi:

(a) Sistemas /  Risinagjuma sagaidamo
funkcionalitati;

(b) Uzstadisanu un vides apstakjus; un

(c) Pircéja veicamo parbauzu raksturs un
noteikumi.

32.2. Ja vien tas nav 1pasi paredzéts, opcijas periods,
kura laika Pardevéjam ir saistoss ta piedavajums, ir
viens ménesis no minéta piedavajuma izteikSanas

dienas.

32.3. Ja pardoSana netiek pabeigta, izpétes un
dokumentus, kas iesniegti, piedavajuma
pamatosanai, tiek atdoti Pardevéjam ne vélak ka
piecpadsmit (15) kalendaro dienu laika no

piedavajuma termina beigu datuma.

32.4. Neparastas sareZgitibas gadijuma piedavajuma
norada izpétes izmaksu dalu, kas jasedz Pircéjam,

ja pardosana netiek pabeigta.

33. TEHNISKAIS ATBALSTS NODOSANAS EKSPLUATACIJA
LAIKA

33.1. Ja vien nav paredzéts preté€jais, Pardevéja cenas
neietver ne Sistémas / Risindjuma montazu, ne
nodoSanu ekspluatacija, ne arl rezerves dalu
partiju.

33.2. lkreiz, kad Pardevéja tehniskie darbinieki sniedz
pakalpojumus vietd, kur ir uzstadita Sistéema /

Risinajums, par energijas piegadi, apstradi vai citu
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equipment and the raw materials of any type
required for the Seller’s services, shall be the
responsibility of the Buyer.

If the sold System / Solution is an automation, the
losses and waste in the Buyer’s premises during
the whole time when the System / Solution is
being configured shall also be the responsibility of
the Buyer.

Adaptations to the System / Solution which may
be required in order for it to operate in
compliance with the contractual features shall be
the responsibility of the Seller, unless said
adaptations are made necessary due to the
insufficient nature of, or error in, the information
sent by the Buyer, a change to the location of the
System / Solution or to its environment. In this
case, the cost of the adaptations and the time
spent shall be invoiced to the Buyer.

If the on-site services of the Seller’s specialists are
delayed or prevented for reasons outside its
control, the travel and/or waiting time and the
expenses incurred in connection thereto shall be
invoiced to the Buyer.

34. TESTS

34.1.

Tests shall be conducted in the Seller’s plants
under the conditions set forth in the order. Any
additional tests, whether conducted in the Seller’s
plants or on the site where the System / Solution
is installed, shall be subject to the express prior
agreement of the Seller and shall be carried-out at
the Buyer’s expense.

35. TERMS OF PAYMENT

35.1.

Unless the Contract has staggered performance
dates, and unless there is specific agreement
otherwise, thirty (30) % of the total amount of the
order, exclusive of taxes, is payable as a down
payment when the System / Solution is ordered,
by wire transfer upon receipt of the pro-forma
invoice issued by the Seller.

33.3.

33.4.

33.5.

Electric

aprikojumu un jebkura veida izejmaterialiem, kas
nepiecieSami Pardevéja pakalpojumiem, atbild
Pircejs.

Ja pardota Sistéma / Risinajums ir automatizacija,
par zaudéjumiem un atkritumiem Pircéja telpas
visu laiku, kamér tiek konfiguréta Sistéma /
Risinajums, art atbild art Pircéjs.

Par Sistémas / Risindjuma pielagojumiem, kas var
bt nepiecieSami, lai tas darbotos saskana ar
pieligtajam Tpasibam, atbild Pardevéjs, iznemot ja
minétie pielagojumi vajadzigi, jo Pircéja nosutita
informacija nav pietiekami pilniga vai ir klGdaina,
tiek mainita Sistémas / Risindjuma atrasanas vieta
vai ta vide. Saja gadijuma par pielagojumu
izmaksam un pavadito laiku izraksta rékinu
Pircéjam.

Ja Pardevéja specialistu pakalpojumi uz vietas
kavéjas vai tiek aizkavéti tadu iemeslu dél, kas nav
ta kontrolé, cela un/vai gaidisanas laiks un ar to
saistitie izdevumi tiek izrakstiti Pircéjam.

34. PARBAUDES

34.1.

Parbaudes tiek veiktas Pardevéja rlipnicas, saskana
ar pasGtijuma noteikumiem. Jebkadam papildus
parbaudém, kas tiktu veiktas Pardevéja rlpnicas
vai objekta, kura Sistéma / Risinajums ir uzstadits,
nepiecieSama Pardevéja iepriek$éja  tiesa
piekriSana un ta tiek veikta uz Pircéja rékina.

35. SAMAKSAS NOTEIKUMI

35.1.

Ja vien Liguma izpildes datums nav sadalits pa
dalam un ja nav TpaSas citadas vieno3anas,
trisdesmit (30)% no kopéjas pasdtijuma summas,
iznemot nodoklus, ir jamaksa ka priekSapmaksa,
kad tiek pasQtits Sistéma / Risinajums, veicot
parskaitljumu péc tam, kad ir sanemts Pardevéja
izsniegtais pro-forma rékins.
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36. CONTRACTUAL WARRANTY

36.1.

36.2.

36.3.

36.4.

36.5.

Should the nature of the System / Solution mean
that it cannot be returned according to the
provisions of Article Error! Reference source not
found. of the present GTS, the expenses relating
to the services of the staff required to repair the
System / Solution on-site shall not be invoiced to
the Buyer by the Seller, with the exception of
travel and/or waiting time expenses and expenses
incurred due to the Buyer’s failure to make the
System/ Solution available for repair.

The duration of the warranty is twelve (12)
months as of issuance of the provisional
acceptance certificate, or eighteen (18) months
from the date of notification of readiness for
shipment of the last equipment / component of
the System / Solution, whichever occurs first.

Any part or component changed or repaired in the
context of the contractual warranty will itself
benefit from 3 months’ warranty but shall not
cause the duration of the warranty of the overall
System / Solution to be extended.

Should the Seller incorporate devices or
appliances or subsets which it does not
manufacture into the System / Solution, the
relevant scope and term of the warranty shall be
those granted by their manufacturer or seller.

The warranty referred to in Article 15 hereinabove
does not apply to malfunctioning of the System /
Solution owing to materials or components
supplied or imposed by the Buyer, or to a design
imposed by the Buyer.

eider
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36. LIGUMISKA GARANTUA

36.1.

36.2.

36.3.

36.4.

36.5.

Ja Sistémas / Risinajuma raksturs nosaka, ka ta
nevarés tikt atgriezta atbilstosi So GTS 15.9
punktam, tad Pardevéjs neizraksta Pircéjam rekinu
par izmaksam, kas saistitas ar Sistémas /
Risindjuma remontu, kuru Pardevéja darbinieki
veic Pircéja objekta, iznemot celojuma un/vai
gaidiSanas laika izmaksas un izmaksas, kas rodas
Pircéja nespéjas nodrosinat Sistémas / Risinajuma
pieejamibu remontam rezultata.

Garantijas periods ir 12 (divpadsmit) ménesi no
pagaidu pienemsanas akta izdoSanas briza vai 18
ménesi no dienas, kura pazinots par Sistémas /
Risindjuma pédéjas iekartas / sastavdalas gatavibu
nosQtiSanai, atkariba no ta, kura iestajas pirma.

Jebkurai dalai vai elementam, kas tiek mainits vai
remontéts Sis ligumiskas garantijas ietvaros, tiek
pieskirts 3 ménesu garantijas periods, tacu tas
nenodro$ina Sistémas / Risindjuma kopéjas
garantijas perioda pagarinasanu.

Ja Pardevéjs iestrada Sistéma / Risinajuma ierices,
aparatus vai apakskopas, kuras tas pats neraZo,
tad So elementu attiecigo garantijas terminu un
apjomu nosaka to razotajs vai pardeve;js.

leprieks Liguma 15. punkta noteikta garantija
netiek piemérota Sistémas / Risindgjuma klimes
gadijuma, kam par iemeslu ir Pircéja piegadatie vai
izmantot uzdotie materiali, sastavdalas vai Pircéja
izmantot uzdotais dizains.
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